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  Eiland aan de horizon is gebaseerd op het waargebeurde verhaal van drie Australische kinderen, die in de zomer van 2004 gered werden van een onbewoond eiland in de Torres Straat.


  Recensie(s)


  David woont op een eiland in de Straat Torres tussen Australië en Papoea Nieuw-Guinea. Aan het eind van de vakantie gaat hij samen met zijn ouders, zijn zusje Tara en zijn kleine neefje Steven zijn oudere zus Annalina wegbrengen, die op de middelbare school op Thursday Island zit. Onderweg slaat hun boot om. David krijgt van zijn ouders de opdracht met zijn zusjes naar het dichtstbijzijnde eilandje te zwemmen, maar dat blijkt niet meer te zijn dan een rots in zee. Om te overleven moeten de kinderen na een paar dagen opnieuw de zee in naar een ander eiland. Het boek is gebaseerd op een waargebeurd Australisch verhaal uit 2004. De auteur, protestants theologe, woont in Jakarta en is vanuit haar werk (dominee en pastor in een gevangenis) bekend met het gebied waar het verhaal speelt. Het boek bestaat uit twintig hoofdstukken, een inleiding en een naschrift. Het is vlot geschreven en prettig leesbaar door het taalgebruik en de rustige bladspiegel. Een spannend en ontroerend boek over overleven, redding en verlies.
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  Inleiding


  Tussen de noordpunt van Australië en de zuidkust van Papoea Nieuw-Guinea ligt de Straat Torres, bekend en berucht bij alle zeevaarders. Het waait er vaak hard, de stromingen zijn verraderlijk, en overal liggen riffen en scheepswrakken. De zee wordt bevolkt door haaien, zoutwaterkrokodillen en giftige kwallen, maar ook door zeekoeien, schildpadden en prachtige vissen. In de Straat Torres liggen honderden kleine en grotere tropische eilanden; de meeste daarvan zijn onbewoond.


  De zee is vriend en vijand van de eilandbewoners. Zij verschaft hen voedsel en inkomsten – generaties lang hebben ze geleefd als vissers en parelduikers – en vormt de weg waarlangs ze zich kunnen verplaatsen. Tegelijkertijd is het water een voortdurende bedreiging. Van jongs af aan leren de kinderen daarom wat de gevaren van de zee zijn en hoe ze kunnen overleven onder moeilijke omstandigheden. Ook leren ze vissen op langoest (een grote zeekreeft), zeeschildpadden en zeekoeien.*


  * Zeeschildpadden en zeekoeien zijn beschermde dieren; maar omdat de eilandbewoners al duizenden jaren op deze dieren hebben gejaagd, heeft de Australische regering hen toestemming gegeven om op de traditionele manier, en dan alleen voor eigen consumptie, op deze dieren te blijven jagen.


  Op bijna alle bewoonde eilanden is tegenwoordig een basisschool.


  Voor het voortgezet onderwijs gaan de meeste kinderen naar Thursday Island. Omdat het te veel tijd en geld kost om iedere dag heen en weer te varen, wonen ze daar het grootste deel van het jaar in een internaat.


  Toen zag ik een nieuwe hemel en een nieuwe aarde. De eerste hemel en de eerste aarde waren verdwenen en ook de zee bestond niet meer.


  Openbaring 21:1


  1


  “Hé, David! Ga je mee?”


  David kijkt op. Over het zandpad komen zijn vrienden Jamal en Koza aanrennen, een visspeer in hun hand. Koza draagt een rieten tas over zijn schouder.


  David giet het laatste restje water uit zijn emmer over de uitgedroogde grond van de moestuin. “Waar gaan jullie heen?”


  Jamal blijft hijgend staan en wijst achter zich, in de richting van de heuvels. “Naar het strand bij het houten kruis. Mijn moeder heeft Toby Halfbeen gezien in de winkel, en die zei dat daar vandaag heel veel vis zit.”


  David laat zijn emmer op de grond vallen. Vissen? Daar is hij altijd voor in! “Oké! Even tegen mijn moeder zeggen dat ik wegga.”


  Hij rent om het huis heen naar de voortuin, waar zijn moeder de was ophangt aan de lijn tussen de twee palmbomen. De rug van haar felgekleurde bloemetjesjurk is nat van het zweet.


  “Mam?”


  Moeder hangt een handdoek recht en draait zich dan om. “Ja?”


  “Ik ben klaar met planten water geven. Mag ik weg? Jamal en Koza zijn er, en we willen naar het strand bij het houten kruis. Om te vissen.”


  Moeder veegt met de rug van haar hand over haar voorhoofd. “Het strand bij het houten kruis?”


  “Ja! Jamais moeder heeft gehoord dat er heel veel vis zit vandaag.”


  “Prima. Als je maar op tijd thuis bent. Neem maar wat eten mee voor tussen de middag. Er is nog genoeg over van vanmorgen.”


  “Oké!” David rent het trapje van de veranda op en gaat de keuken in. Na het felle zonlicht lijkt het binnen schemerig. En het is er lekker koel. Nog wel.


  Vader zit aan de keukentafel koffie te drinken. “Zo, David,” zegt hij.


  “Wat zijn de plannen voor vandaag?”


  “Ik ga met Jamal en Koza vissen. Bij het houten kruis.”


  Vader kijkt naar buiten. “Goed idee. Het is een mooie dag om te vissen.”


  David vult een plastic fles met water en trekt een paar bananen van de kam die aan een van de balken hangt. “Waarom ga je niet mee?” zegt hij over zijn schouder.


  Vader glimlacht. “Zullen je vrienden leuk vinden. Nee, ik heb het druk. Als we komend weekend naar Thursday Island willen, moet ik nog veel doen. Zorg jij maar dat er vanavond vis op tafel staat. Goed?”


  David knikt. Hij pakt een paar dikke schijven gebakken zoete aardappel van een schaal en stopt ze met de bananen in een plastic tas.


  Hij steekt zijn hand op. “Tot vanmiddag, pap!”


  “Tot vanmiddag. Veel plezier vandaag!”


  David loopt naar buiten, pakt zijn visspeer van de muur en springt van de veranda af. Jamal en Koza zitten op hun hurken te wachten in de schaduw van de mangoboom.


  “Klaar?” vraagt Jamal, terwijl hij overeind springt.


  David knikt. “Laten we gaan.”


  ♦


  Over de stoffige zandpaadjes lopen ze door de heuvels. Als ze de weg naar het haventje passeren, kijkt David naar de groen uitgeslagen grafsteen vlak naast het pad. In liefdevolle herinnering aan Lio Cowley, die stierf op 9 januari 1898, zes maanden oud.


  Terwijl hij over een grote kuil heenspringt, bedenkt hij dat zijn neefje Patrick ook zes maanden oud is. Die vader en moeder van Lio zijn vast erg verdrietig geweest. Het is een vreemd idee dat ze nu zelf ook dood zijn, en hun andere kinderen ook.


  Hé! Waar zijn Jamal en Koza gebleven? Hij versnelt zijn pas, bukt voor een laaghangende tak en botst bijna tegen een geit die aan een struik staat te plukken. Het heeft al maanden nauwelijks geregend, en het gras is zo bruin en uitgedroogd dat de geiten alle struiken en takken waar ze bij kunnen kaal beginnen te vreten.


  Hij duwt de geit aan de kant en rent achter zijn vrienden aan. In de verte klinkt gebrom. Een vliegtuig? Of een speedboot? Het is nog te ver weg om het te kunnen zeggen. Maar als het geluid aanzwelt, hoort David het. Dit is duidelijk het geluid van een Twinotter, een klein, tienpersoons vliegtuigje. Hij tuurt naar de lucht.


  Daar ziet hij hem al achter een wolk vandaan komen. MCK staat in grote rode letters op de zijkant. Mike Charley Kilo. Die komt van Cape York. Zouden er soms toeristen inzitten? Er komen de laatste tijd steeds vaker toeristen naar Mabuiag. David snapt niet wat ze hier te zoeken hebben. De vrouwen liggen hele dagen in veel te weinig kleren op het strand, tot hun witte huid zo rood is als de ondergaande zon. De mannen betalen geld om mee te mogen gaan vissen. Volgens vader zijn ze zo langzaam en onhandig als oude vrouwen, en jagen ze meer vissen weg dan ze vangen.


  De drie jongens klimmen zo snel ze kunnen de Krokodillenheuvel op. Ze zijn net op tijd boven om te kunnen zien hoe de Twinotter een bocht maakt, en vlak boven het water op de landingsstrip komt aanvliegen. Daar raken de wielen de grond al. Rook stijgt op van het asfalt. De vliegtuigen moeten hier hard afremmen, want de landingsbaan is maar een kilometer lang. Als de piloot niet goed oppast, schiet hij zo de zee in. David grinnikt. Dat zou hij wel eens mee willen maken.


  “Hé, David!” zegt Jamal. “Help eens!”


  David wendt zijn blik af van de Twinotter, die nu langzaam in de richting van de opslagplaats taxiet, en hurkt neer naast Jamal en Koza, die op hun knieën naast de stenen krokodil zitten. De stenen krokodil ligt hier al zo lang hij zich kan herinneren. Vader zegt dat hij er ook al lag toen hij nog klein was. Dat betekent dat de krokodil al meer dan vijftig jaar oud moet zijn.


  De stukken steen die samen de staart vormen, liggen verspreid over de grond. Is er een geit tegenaan gelopen? Of heeft de wind het gedaan? Het is al weken geleden dat het voor het laatst gestormd heeft, maar het kan best zijn dat hier al die tijd niemand is geweest. Samen met Jamal en Koza legt David de staart weer in zijn oude vorm terug. Dan gaat hij staan, wrijft het zand van zijn knieën en kijkt naar de krokodil. Hij knikt tevreden. Hij ziet er weer netjes uit.


  “Hé, Daaf!” roept Jamal, die al weer halverwege de heuvel is. “Kom je nog?”


  David kijkt op. “Ik kom!” Hij rent met grote passen de heuvel af, langs het houten kruis, onder de wongaibomen door, in de richting van het strand.


  ♦


  Toby Halfbeen heeft niets teveel gezegd: er zit inderdaad veel vis vandaag. Een paar meter van het strand zwemt een pijlstaartrog door het glasheldere water. Jamal rent het water in, zijn speer in de aanslag. Maar hij is net te laat.


  Koza ontdekt in een klein poeltje een paar inktvistentakels, en port onder de stenen in de hoop de rest van de inktvis erbij te vinden.


  David loopt naar een koraalrots een eindje verderop. Hij klautert erop en gaat op zijn knieën zitten, zijn gezicht vlak boven het water. Het is eb en het water is bijna spiegelglad. Hij kan een paar meter diep kijken. Hij speurt naar de lange voelsprieten van de langoest, een grote zeekreeft. Het zou mooi zijn als hij daarmee thuis zou komen. Meestal zitten ze overdag verborgen in een hol, maar soms heb je geluk.


  Hij komt overeind en loopt een eindje verder. Ja, daar! Een meter onder water ziet hij twee voelsprieten wuiven. Zou hij erbij kunnen? Hij gaat op zijn buik liggen en steekt zijn hand in het water. Als hij snel genoeg is, kan hij de langoest zo uit zijn hol trekken.


  Jammer! De kreeft merkt dat iemand het op hem voorzien heeft en werkt zich snel achteruit, dieper de rotsspleet in. David kan er met geen mogelijkheid meer bij. Hij komt overeind, trekt zijn T-shirt uit en laat zich voorzichtig over de rand heen in het water glijden, zijn speer in de hand. Hij haalt twee keer diep adem en laat zich dan onder water zakken, zijn ogen open. Ah, daar zit de langoest! Hij heeft zichzelf met zijn staart en rugschild in de rotsspleet vastgeklemd – denkt zeker dat hij zo niet te zien is.


  David houdt zich vast aan een rotsblok, richt zijn speer en stoot toe. In één keer tussen de ogen, zoals zijn vader het hem geleerd heeft. Mooi, die is er geweest. Hij zwemt naar boven om adem te halen, en laat zich dan weer omlaag zakken. Het is lastig de kreeft uit de nauwe rotsspleet te krijgen. Hoe kan dat beest zich zo vastzetten! David wrikt en trekt, laat zichzelf opstijgen om weer even lucht te happen, en probeert het dan nog een keer. Hèhè, daar heeft hij hem! Eindelijk!


  Met de buit in zijn hand zweeft hij naar de oppervlakte en klimt het water uit. Even blijft hij zitten om uit te hijgen. Tevreden kijkt hij naar de langoest, die nog natrekt met zijn poten. Het is een prachtig exemplaar: blauw-groen met oranje stippen, en een grote, oranje staart. En groot! Zijn moeder zal wel blij zijn. Of zullen ze een vuurtje maken en hem hier op het strand opeten? Hij denkt even na. Nee. Het is al meer dan een week geleden dat ze thuis kreeft gehad hebben. Hij neemt hem mee naar huis.


  “Kijk hier, David!” roept Koza, die op een drooggevallen stuk rots staat. Hij zwaait met een plastic zak. “Een inktvis! Een hele grote! En er zitten er nog veel meer!”


  “En oesters!” roept Jamal. “Het barst hier van de oesters!”


  David springt op, pakt zijn T-shirt, zijn speer en de langoest, en rent naar de anderen toe. Wat is het toch heerlijk om vakantie te hebben, en te kunnen vissen en zwemmen en basketballen in plaats van de hele dag op school te moeten zitten. En om te kunnen rondrennen, en over het eiland te zwerven met zijn vrienden…Jammer dat het over anderhalve week al weer voorbij is.


  Nou ja, hij heeft nog geluk. Zijn zus Annalina moet maandag al weer beginnen. Ze is veertien jaar en zit op de middelbare school op Thursday Island. Overmorgen gaan ze haar met z’n allen wegbrengen met de boot. Davids maag trekt samen als hij eraan denkt dat hij over een half jaar, na kerst, ook naar Thursday Island moet. Hij wil niet naar het internaat. Hij wil niet weg van Mabuiag. Nooit.
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  “Ik dacht dat je nooit meer thuis zou komen!” Davids elfjarige zusje Tara staat met een boos gezicht op de veranda, haar armen over elkaar.


  David grinnikt. “Je lijkt mama wel als je zo doet!”


  “Doe niet zo flauw! Het is al vier uur geweest! We zouden toch gaan zwemmen!”


  David hangt zijn visspeer terug aan de muur. “Waarom denk je dat ik zo vroeg thuis ben! Jamal en Koza zijn nog steeds aan het vissen. Maar ik dacht: ik kan dat zielige zusje van me toch niet in de steek laten!”


  “Gaan we weer doen wie het eerst bij de zwarte rots is?”


  David knikt. “Oké. Maar ik moet eerst even wat drinken. Ik ben helemaal uitgedroogd.”


  Hij trekt zijn T-shirt uit, veegt het zweet ermee van zijn voorhoofd en loopt naar binnen.


  “Dag David,” zegt zijn moeder, die in de keuken bezig is, een schort om haar middel. “Hoe was het?”


  “O, leuk,” zegt David, terwijl hij een teiltje uit een keukenkastje pakt en er zijn buit van die dag ingooit. “Kijk maar, mam. Twee inktvissen en wel meer dan dertig oesters. En wat dacht je hiervan?” Trots houdt hij de langoest voor zijn moeders neus.


  “Geweldig!” zegt moeder. Ze deinst een beetje achteruit om de kreeft niet in haar gezicht te krijgen. “Wat een grote! Heerlijk! Heb je de planten in de moestuin al water gegeven?”


  “Wat hoor ik daar voor goed nieuws?” klinkt de stem van vader vanuit de studeerkamer. “Eten we langoest vanavond?”


  David duwt de deur van de studeerkamer open en houdt de langoest omhoog. Vader glimlacht breed vanachter zijn bureau.


  “Goed gedaan. Waar heb je hem gevangen?”


  “Bij het houten kruis. En nog veel meer, twee grote inktvissen en een heleboel oesters.”


  “David!” roept Tara vanaf de veranda. “Kom je nou nog of niet?”


  “Jaja!” David trekt met zijn elleboog de deur van de studeerkamer dicht en gaat terug naar de keuken. Hij gooit de langoest in de teil, drinkt snel een beker water en rent naar de veranda.


  Tara staat al klaar. Ze schopt haar slippers uit. “Je hoeft me geen voorsprong te geven,” zegt ze. “Ik kan zelf wel winnen.”


  “Goed,” zegt David. Hij geeft haar een por in haar zij. “Rennen dan!”


  Moeder komt naar de kamer toe. “Hé!” roept ze. “Waar gaan jullie naartoe?”


  “Even zwemmen,” roept David terug. Voor zijn moeder kan reageren, springt hij van de veranda en holt achter Tara aan, het zandpad op, de kerk langs, over het grasveld in de richting van het strand.


  “Als jullie maar voor het donker thuis zijn!” hoort hij moeder uit de verte nog roepen. “En denk erom dat je de moestuin niet vergeet!”


  David steekt zijn hand in de lucht ten teken dat hij het gehoord heeft. Zonder moeite haalt hij Tara in. Als hij naast zich kijkt, ziet hij aan haar verbeten gezicht dat ze zo hard loopt als ze kan.


  Ongemerkt laat hij zijn snelheid iets zakken, zodat Tara net iets eerder op het strand aankomt dan hij. Ze trekt al lopend haar Tshirt uit, stopt even om haar korte broek uit te trekken en rent dan in haar badpak het water in.


  David komt in een rustige looppas achter haar aan en laat zich voorover vallen in de golven. Het water voelt lauwwarm aan na een dag felle zon. Hij komt weer overeind, en plonst met grote sprongen achter Tara aan. Pas als het water tot zijn heupen komt, begint hij te zwemmen. Tara is een paar meter voor. Ze crawlt, haar hoofd voorover in het water, zoals hij het haar geleerd heeft. Ze is goed, de snelste van alle meisjes van haar klas. En er is maar één jongen in haar klas die haar de baas is: Philip, een grote, goedgebouwde jongen die twee keer is blijven zitten, en dit jaar met zijn hakken over de sloot is overgegaan. Tara vindt het maar niks dat Philip sneller zwemt dan zij. Zij wil de snelste zijn van de hele klas. Ze heeft David gesmeekt met haar te oefenen. En David vindt het eigenlijk wel grappig dat zijn kleine zusje zo verschrikkelijk graag wil winnen.


  Het water is kalm. Na de eerste twintig meter zijn er nauwelijks golven meer. In de verte ziet David de zwarte rots liggen. Bij vloed komt hij maar nauwelijks boven water. Nu, bij eb, lijkt het wel een eilandje. David vraagt zich af waar de rots vandaan komt. Er liggen er meer in de buurt van de kust. Enorme, zwarte brokstukken, die door een onzichtbare hand in zee lijken te zijn gegooid.


  “Au!” Een brandend gevoel trekt door Davids arm. Een kwal. Je ziet ze niet, maar je voelt ze wel. De kleine tentakels laten een gemene brandwond achter op je huid. Gelukkig is het seizoen van de giftige kwallen voorbij.


  David blijft even watertrappen en wrijft over zijn arm. Dan zwemt hij weer achter Tara aan. Hij haalt haar snel in.


  “Hé, Tara!” roept hij. “Ben je aan het uitrusten of zo?”


  Tara werpt een boze blik achterom en gaat over op een driftige schoolslag. “Ik ben Philip,” roept David haar plagerig na. “Ik ben de beste!”


  Tara klemt haar lippen op elkaar. Ze gaat weer over op borstcrawl, en schiet door het water. Nog dertig meter, nog twintig tot ze bij.de rots zijn…David laat haar iets uitlopen. Als ze een kleine voorsprong heeft, trekt hij weer aan. Tara gaat harder dan hij gedacht had. Hij moet moeite doen om haar in te halen. Nog vijf meter, nog vier…Hij gaat zich natuurlijk niet écht laten verslaan door zijn zusje. Hij geeft vol gas. Net op de laatste meter haalt hij Tara in.


  Hij tikt net iets eerder aan.


  “Gewonnen!” hijgt hij triomfantelijk. Hij klimt op de zwarte rots en steekt zijn hand uit naar Tara. Hij trekt haar uit het water. “Maar je had me bijna!”


  Tara kan niets meer uitbrengen. Ze laat zich op de rots neerzakken om op adem te komen.


  David gaat naast haar zitten. Hij kijkt naar het kalme water, het strand met de palmbomen, de kleine huisjes met de zinken daken.


  Naar hun eigen huis, dat een eindje bij de andere huizen vandaan staat, in de kom tussen twee heuvels, omgeven door palmen en mangobomen. Een klein bootje vaart langs de kust. Hij knijpt zijn ogen halfdicht tegen de felle zon. Oom Walter? Het zou kunnen.


  Over het water klinkt het geroep en gelach van een groep kleine jongens die in het ondiepe water aan het spelen zijn. Hun kleren hebben ze op het strand gegooid. Als je zes jaar bent, mag je nog gewoon in je blootje zwemmen.


  “Kijk David,” zegt Tara. “Annalina!”


  David kijkt. Gedachteloos wrijft hij over de pijnlijke plek op zijn arm. Daar loopt inderdaad Annalina over het strand. Hij springt op en klimt naar het hoogste punt van de rots. Zwaaiend probeert hij Annalina’s aandacht te trekken. “Annalina! Hierheen!”


  Zijn zus zwaait terug. Ze lijkt even te aarzelen. Dan trekt ze haar slippers uit en rent in T-shirt en korte broek het water in. David daalt voorzichtig de rots af en gaat weer naast Tara zitten. Samen kijken ze naar Annalina, die met kalme, krachtige slagen dichterbij komt.


  “Je begint aardig goed te worden,” zegt David tegen Tara. Die antwoordt niet. Maar als David opzij kijkt, ziet hij dat ze glimlacht.


  “Over twee weken is de wedstrijd,” zegt hij tegen haar. “Als je wilt winnen, moeten we vaker gaan oefenen. Twee keer per dag.”


  “Oké,” zegt Tara.


  David gaat staan. “Kom op, Annalina!” roept hij. “Een beetje tempo, zeg! Wat is dit nou! Je lijkt wel een zeekoe! Een grote, slome zeekoe!” Annalina reageert niet. Ze zwemt rustig in haar eigen tempo door. David begint met zijn beide armen te zwaaien. “Hup, Annalina! Hup Annalina! Er zit een haai achter je aan!”


  Tara springt overeind. “Waar?” zegt ze geschrokken. Ze tuurt over het water.


  “Nergens,” zegt David. Dan zet hij zijn handen aan zijn mond en brult: “Een haai, Annalina! Een krokodil!”


  Annalina draait zich op haar rug en zwemt kalm verder.


  “Hèhè,” zegt David, als ze eindelijk bij de rots is. “Ik dacht dat je het niet zou redden. Je zwemt zo langzaam dat je bijna zinkt!”


  Annalina trekt zichzelf omhoog en gaat naast David zitten. Ze grijnst haar witte tanden bloot. “Wedstrijdje? Wie het eerst bij het strand is?”


  “Oké,” zegt David. “Doe je mee, Tara?”


  “Tuurlijk!” zegt Tara enthousiast. Ze laat zich voorzichtig in het water glijden.


  “Klaar?” zegt David. “Ja!”


  Hij duikt van de rots af, het donkere water in. Als hij weer boven komt, ziet hij dat hij Annalina en Tara al voorbij is. Mooi zo. Ze zullen flink hun best moeten doen, willen ze hem bij kunnen houden.


  Tien minuten later laat hij zich hijgend op het strand neerzakken.


  Hij heeft Annalina net voor kunnen blijven, maar het heeft wel moeite gekost. Daar komt ze al aangerend. Als ze bij hem is, laat ze zich op haar rug op het mulle zand neervallen, haar armen en benen gespreid. “Ah!” kreunt ze. “Ik ben kapot!”


  Dan komt ze half overeind en geeft David een duw tegen zijn schouder. “Hé, kun je wel? Je grote zus verslaan?”


  “Had je maar harder moeten zwemmen,” grinnikt David. Hij rolt weg van Annalina. Het zand blijft aan zijn natte lichaam en korte broek plakken.


  “Je lijkt wel een witte geest,” plaagt Annalina. “Alleen je gezicht en je haar zijn nog zwart. Zal ik je even helpen?” Ze komt overeind en probeert David met zijn gezicht in het zand te duwen. Maar David is al weg. Hij rent de zee weer in en duikt onder water, zodat al het zand van hem afspoelt. Dan ziet hij een mooie hoge golf aankomen. Op precies het goede moment laat hij zich erin vallen, zodat hij bovenop de golf wordt teruggevoerd naar het strand. Hij gaat zitten in de branding en kijkt naar de zon, die al laag aan de hemel staat. Naar Tara, die met een koppige trek op haar gezicht aan komt zwemmen. Het feit dat ze al verloren heeft, is voor haar geen reden om rustig aan te doen. Ze is vastbesloten om zo snel mogelijk te zijn.


  Als ze uit het water is, blijft ze eerst staan uithijgen, voorovergebogen, haar handen rustend op haar knieën. Dan valt ze naast David neer, haar ogen gesloten. “Kom,” zegt David. Hij trekt haar overeind. “We gaan naar huis.”


  Tara doet haar ogen open. “Nee,” zegt ze. “Nog een keer.”


  “Weet je het zeker?” vraagt David. Tara kijkt hem alleen maar aan.


  “Goed dan,” zegt David. “Maar geen wedstrijd. Gewoon een eindje zwemmen. Met z’n drieën.”


  “Om de zwarte rots heen,” eist Tara.


  David kijkt Annalina aan. Die haalt glimlachend haar schouders op. “Vooruit dan maar. Om de zwarte rots heen.”


  3


  Het is midden in de nacht als David met een schok wakker wordt. Zijn hart bonst en hij is nat van het zweet. Was het een droom? Dat vreselijke gezicht met die holle, brandende ogen? Een geest was het. Een rode geest, die hem probeerde te pakken. En hoe hard hij ook rende, hij kwam niet vooruit. Het leek wel of iets hem tegenhield. Alsof hij gevangen zat in een visnet. Steeds dichterbij kwam de geest. Hij voelde de lange, koude vingers al om zijn nek…


  David knippert met zijn ogen. Wat is het donker! Is hij eigenlijk wel wakker? Hij probeert overeind te komen. Waarom lukt dat niet? Het lijkt wel of hij vastgebonden is. En wat is dat angstaanjagende gerammel daar aan de deur en aan de ramen? Probeert er iemand het huis binnen te dringen?


  Hij worstelt om los te komen. Dan ineens begrijpt hij wat er aan de hand is. Hij zit niet vast in een visnet. Hij zit vast in zijn klamboe. Het ding is van het plafond naar beneden gevallen. En dat gerammel is de wind die aan de kantelraampjes en de deuren trekt. Het weer is omgeslagen. Als om het te bewijzen breekt er op dat moment een oorverdovend lawaai los boven zijn hoofd: het geluid van de regen op het zinken dak.


  David bevrijdt zich uit zijn klamboe, gooit hem van zich af en stapt uit bed. Op de tast loopt hij naar de deur. Even naar de keuken om wat water te drinken. Het lampje op de gang, dat ‘snachts altijd brandt, is uit. De elektriciteit is zeker weer eens uitgevallen. In de woonkamer ziet hij het licht van een zaklamp ronddansen.


  “Pap?” zegt hij verbaasd.


  “Hé, David! Ben je wakker geworden? Doe jij de ramen even dicht. Het regent in. Ik moet snel weg. Ik ben bang dat de boot niet hoog genoeg ligt. Ik wil hem verder het land optrekken.”


  David rent naar het raam. De houten vloer is al nat. Als het zo hard waait, komt de regen natuurlijk dwars door het gaas heen.


  Hij duwt de ijzeren hendeltjes naar beneden, en de glazen kantelraampjes klappen dicht.


  Een tochtstroom gaat langs hem heen, een deur slaat dicht. Ineens is het donker in de kamer. Vader is al weg. Wil hij echt alleen naar het strand? In dit weer? En wil hij in zijn eentje proberen de boot verder het land op te trekken? Nee! Stel je voor dat er wat gebeurt.


  Dat hij weer zomaar ineens flauwvalt, net als vorige maand, toen hij ‘savonds nog even naar oom Walter toeging. Als tante Jackie hem toen niet toevallig gevonden had…Vader zei later dat hij niet begreep waar iedereen zich zo druk om maakte. Hij was alleen maar vergeten te eten, zei hij, er was helemaal niets aan de hand; iedereen kon toch wel eens flauwvallen. Maar moeder was nog bozer geworden dan ze al was. Ze zei dat iemand die al zolang suikerziekte had beter moest weten, en dat hij het niet in zijn hoofd moest halen om nog een keer in zijn eentje ergens heen te gaan, en al helemaal niet in het donker. En dat hij anders met haar te maken kreeg.


  David rukt de deur van de veranda open. De wind beneemt hem bijna de adem, en de regen slaat in zijn gezicht. “Pap!” roept hij.


  “Wacht! Ik ga met je mee!”


  Vader aarzelt een moment. Dan knikt hij. “Goed. Maar trek dan wel even wat aan. Hier, neem de zaklamp.”


  David pakt de zaklamp aan en gaat snel naar binnen. In de slaapkamer trekt hij het gordijn open en klapt de kantelraampjes dicht.


  Hij kijkt naar het stapelbed waarin Tara en Annalina liggen. Hij schudt zijn hoofd. Niet te geloven dat ze hier gewoon dwars doorheen kunnen slapen! Waar heeft hij zijn broek en zijn T-shirt gelaten? Hij schijnt rond met de zaklamp. Vlak naast zijn bed ligt een verfrommeld hoopje kleren.


  Hij gooit de zaklamp op zijn bed, schiet zijn broek aan, trekt zijn shirt over zijn hoofd. Dan sluipt hij weg uit de slaapkamer en trekt de deur zacht achter zich dicht. Als hij buiten komt, geeft hij de zaklamp terug aan vader, die onder het afdak van de veranda op hem staat te wachten. Hij kijkt om zich heen. Het is zo donker dat je zonder zaklamp geen hand voor ogen kunt zien. De elektriciteit moet overal uitgevallen zijn. De maan en de sterren gaan schuil achter de wolken. Voorzichtig stapt hij achter zijn vader het trapje van de veranda af. De houten treden zijn spekglad nu. Binnen een paar tellen is hij van top tot teen doorweekt. Hij huivert als zijn natte T-shirt tegen zijn buik aanklappert.


  “Ik hoop dat we niet te laat zijn,” roept vader, terwijl ze voorovergebogen tegen de wind in naar het strand lopen.


  David moet zijn hoofd opzij draaien om adem te kunnen halen en te kunnen praten. “Hoe laat is het vloed?”


  “Het is al vloed geweest!”


  David bijt op zijn lip. Als ze de boot maar niet kwijt zijn! En de buitenboordmotor! De motor is al oud, en hun kleine, aluminium bootje is nog veel en veel ouder. Maar wat zouden ze zonder moeten?


  Hij kijkt opzij naar zijn vader en knarst met zijn tanden. Waarom loopt hij toch zo langzaam! Op momenten zoals deze zou hij willen dat hij net zo’n vader had als zijn vrienden: één van veertig in plaats van bijna zestig, zonder suikerziekte…Zomereen zijn ze nog te laat! Hij zou de zaklamp wel uit zijn vaders hand willen rukken en in zijn eentje naar het strand rennen. Maar hij doet het niet. Hij kan zijn vader toch niet alleen laten in het donker? En bovendien – als hij eerlijk is, zou hij het toch ook niet echt prettig vinden om nu in zijn eentje buiten te lopen. Hij weet heus wel dat ze niet bestaan, de rode geesten. Maar op de een of andere manier is hij daar zekerder van als hij naast vader loopt.


  Eindelijk, daar is de zee. De golven slaan met bulderend geweld stuk op het strand. Ze moeten meters hoog zijn nu.


  Ongeduldig schudt hij vaders arm. “Schijn nou, pap!”


  “Jaja.” Vader blijft staan onder de oude amandelboom en schijnt rond over het strand, dat nog maar een paar meter breed is.


  David kijkt naar alle kanten. “Waar had je hem gelegd?” roept hij in vaders oor.


  “Daar!” roept vader terug. Hij richt de zaklamp op een plek een meter of tien verderop. “Bij die palmboom daar.” Vertwijfeld schudt hij zijn hoofd. “Hij is weg!”


  David rent naar de plek waar zijn vader naartoe schijnt. Het zand is nat en hard onder zijn blote voeten. Het water moet daarnet helemaal tot aan de palmbomen gekomen zijn. Zo hoog is het nog nooit geweest. Vol ongeloof kijkt hij om zich heen. Zou de boot echt weg zijn? Dat kan niet! Misschien vergist vader zich wel. Het is zo donker. David tuurt om zich heen, en knijpt zijn ogen samen om iets te kunnen zien.


  Hé…wat is dat daar? Dat spoor in het zand? Hij laat zich in het zand vallen en voelt met zijn hand. Het is alsof er een geul door het zand loopt. Hier moet de boot gelegen hebben, niet zo heel lang geleden. Maar waar leidt die geul heen?


  “Pap!” roept hij boven het geluid van de golven en de wind uit.


  “Schijn eens bij!”


  Zijn vader hoort het niet. David rent terug naar de plek waar zijn vader staat, en trekt hem mee. “Schijn even bij, pap.”


  “Waar?”


  “Hier! Op de plek waar de boot lag!”


  In het licht van de zaklamp ziet David dat hij gelijk heeft. Vanaf de plek waar de boot gelegen heeft, loopt inderdaad een soort geul door het zand, in de richting van het land. Vader volgt het spoor met zijn zaklamp. Daar, achter de palmbomen, in het verdorde, platgetrapte gras, ligt de boot, half opzij gezakt.


  “Iemand heeft hem versleept!” schreeuwt David opgewonden. Hij danst om zijn vader heen. “We hebben hem nog!”


  Vader knikt. “Dat moet oom Eddie gedaan hebben.”


  David kijkt verbaasd naar vader op. “Hoe weet je dat?”


  “Kijk, daar!” Vader schijnt op een andere, iets grotere boot, die een eindje verderop op zijn kant in het gras ligt. “Dat is toch de boot van oom Eddie?”


  “O ja.”


  “Mooi. Kom, jongen. We gaan naar huis.”


  Met de wind in de rug lopen ze naar huis. Het gaat nog harder regenen, en in de verte licht het ineens op. Onweer. David merkt niet meer hoe koud hij het heeft. Hij is blij. De boot is er nog!


  Oom Eddie heeft hem gered. Gelukkig.


  Op de veranda spoelen ze hun voeten af in de bak met water die klaarstaat. Vader doet de deur zachtjes open.


  “Kunnen we morgen wel weg als het zo stormt?” vraagt David, terwijl hij zijn haar uitschudt en zijn kletsnatte, zanderige shirt en korte broek uittrekt.


  “Grote kans dat de storm in de loop van de nacht afzwakt,” zegt vader. Hij haalt een handdoek uit de badkamer, droogt zich af en gooit hem dan naar David toe. “Ik denk dat het wel zal meevallen. Ga maar gauw weer naar bed. Ik moet nog even wat eten. Anders heb ik morgen weer ruzie met je moeder.”


  ♦


  David wrijft zich droog en warm met de handdoek, en veegt het zand van zijn handen en knieën. Dan verdwijnt hij naar de slaapkamer. Als hij vlak voor zijn bed op iets zachts stapt, herinnert hij zich ineens weer levendig hoe eng hij gedroomd heeft. Hij schopt zijn klamboe zo ver mogelijk onder zijn bed. Een rode geest…Het is maar goed dat hij niet gegild heeft. Stel je voor dat Annalina en Tara hem gehoord hadden!


  Hij stapt in bed, rolt zich op en trekt zijn laken dicht om zich heen. Hij luistert naar het geroffel van de regen op het zinken dak.


  Het is eigenlijk wel lekker dat het nu wat koeler is. De laatste weken was het zo heet! De grond is helemaal uitgedroogd, en iedere dag moet hij ‘smorgens vroeg en aan het eind van de middag de planten in de moestuin water geven. Dat hoeft morgen in ieder geval niet. En met een beetje geluk blijft het nog een paar dagen stormen en regenen. Niets is leuker dan zwemmen in de branding als de golven zo hoog zijn. En bovendien, als het echt stormt, kunnen ze morgen niet naar Thursday Island. Dan kan Annalina nog wat langer thuisblijven. Met een tevreden zucht draait hij zich op zijn andere zij. Hij glimlacht. Ha! Een rode geest…


  4


  “David! Hé, David! Word eens wakker!”


  David kreunt en doet een oog open. Een schemerig licht valt de kamer in. Zo te horen waait en regent het nog steeds. “Wat is er?”


  “Kom nou!” zegt Tara. “We gaan naar het strand!”


  David draait zich om en trekt het laken over zijn hoofd heen. “Ik slaap nog.”


  “Toe nou, joh. Lekker hoge golven!”


  “Laat me met rust. We hebben de hele dag nog.”


  “Niet! Papa wil aan het eind van de morgen weg.”


  David trekt het laken met een ruk van zich af en komt overeind.


  “Wat? Gaan we Annalina toch wegbrengen, vandaag?”


  Tara knikt. “Ja. Papa zegt dat het niet meer stormt.”


  David geeuwt. Hij slaat zijn benen over de rand van het bed en krabt aan zijn hoofd. “O.”


  “Ik heb zin om te gaan!” Tara springt naast hem op bed. Ze slaat haar armen om haar knieën. “Ik heb zin in een feestje.”


  “Pff…feestje,” bromt David. “Ik snap niet dat ze daar feest vieren als de school begint! Echt gestoord vind ik het.”


  Tara luistert niet. “…en ik vind het leuk dat we bij oom Rick en tante Liz gaan logeren. Ik heb Jenna al zo lang niet gezien. We gaan morgen samen een jurk kopen, Jenna en ik. Mag van mama.”


  David draait met zijn ogen. “Nou. Leuk voor je.”


  Tara komt overeind en trekt het gordijn open. “Sta je nou nog op of niet? Het is al een uur licht!” Dan draait ze zich om naar David. Ze trekt een diepe rimpel in haar neus. “Hé! Waar is je klamboe?”


  David springt uit bed en trekt een schone korte broek uit de kast.


  “Mijn klamboe? O, gewoon. Gevallen.”


  Het regent niet hard meer als David en Tara naar het strand lopen.


  Maar het waait nog flink. De wolken jagen door de lucht.


  “Kijk!” roept Tara. “De golven!”


  David knikt. De golven zijn minstens drie meter hoog. Het strand is flink afgekalfd. “Je had het vannacht moeten zien! Toen stormde het nog veel harder! Ik wed dat de golven toen wel tien meter hoog waren.”


  “Waarom heb je me niet wakker gemaakt! Ik had ook meegewild!”


  David glimlacht. “Veel te ruig, man. Niks voor meisjes. Dat is werk dat mannen moeten doen. En trouwens, jij was veel te diep in slaap!”


  “Niet!” protesteert Tara.


  “Wel! Ik heb het zelf gezien! Het was een lawaai! Het leek wel alsof er schildpadden op het dak vielen, en jij sliep gewoon door. Hé, Jamal! Koza! Hallo!”


  David vergeet Tara en rent naar zijn vrienden toe. Het is druk op het strand. Er zijn niet alleen veel kinderen. Ook veel volwassenen hebben de verleiding van de wilde zee niet kunnen weerstaan. Vier vrouwen met jurken en leggings aan houden zich aan een autoband vast en dobberen lachend en gillend op en neer. Mannen in T-shirt en korte broek duiken net als de kinderen in de golven en laten zich mee terug sleuren naar het strand.


  Koza heeft een oude plank meegenomen van huis. “Dit is onze boot!” roept hij. “Kom op!”


  David rent met Jamal en Koza mee het water in. Met z’n drieën dragen ze de boot. Maar ze zijn nog geen twee meter ver, of een grote golf haalt Jamal onderuit. David probeert overeind te blijven, maar valt ook. Hij tolt door het water, en als hij weer bovenkomt, weet hij even niet meer waar hij is. Maar nog voor hij kan opstaan, valt er een nieuwe golf over hem heen. Plat op zijn buik schuift hij het strand op.


  “Waar is de boot!” hoort hij Koza roepen.


  “Au!” roept Jamal, die een meter naast David op het strand terecht is gekomen. Hij wrijft over zijn been en pakt de plank op. “Hier!”


  “Ik ga zonder boot,” beslist David. Hij rent de zee in, duikt onder een omslaande golf door en zwemt wat verder uit de kust, waar de golven iets minder hoog zijn. Hij probeert of hij kan staan. Nog net – tenminste, als hij in het dal van een golf zit. Hij laat zich omhoog tillen door een nieuwe golf. In de verte ziet hij Tara met een paar vriendinnen lol maken. Hij zwemt langs de kustlijn haar richting uit. De meisjes hebben het zo druk dat ze niets in de gaten hebben. Als hij vlakbij is, duikt hij onder water en knijpt in de eerste enkel die hij tegenkomt. Weer bovengekomen kijkt hij in het geschrokken gezicht van Eliza, Tara’s vriendin.


  “Oh!” roept Eliza. “Dat deed jij!” Ze doet een uitval naar David, maar die zwemt snel weg. “Hoe kom je erbij?” vraagt hij van een veilige afstand. “Ik ben gewoon een beetje aan het zwemmen!”


  Hij trekt zijn onschuldigste gezicht, en duikt dan als een dolfijn het water weer in. Als hij boven komt, ziet hij dat de meisjes hem achterna komen. Snel zwemt hij terug naar zijn vrienden. Samen met Jamal en Koza kan hij ze wel aan.


  ♦


  “David!” Annalina staat op het strand. Ze klapt in haar handen om Davids aandacht te trekken.


  David rent naar haar toe. “Wat is er?”


  “Je moet thuiskomen, zegt mama. We gaan over een half-uur weg.”


  “Nu al?” zegt David teleurgesteld. “Ik dacht dat we pas na het eten zouden gaan!”


  “Nee, papa wil eerder weg. Ik geloof dat hij nog wat te doen heeft op Thursday Island voor het feest begint. En mama wil natuurlijk helpen met het eten klaarmaken.”


  “O.” David wrijft het water uit zijn gezicht en kijkt om zich heen.


  “Zie jij Tara ergens?”


  “Die is allang thuis.”


  “Echt? Helemaal niet gemerkt.”


  Annalina grinnikt. “Nee, als jij eenmaal in het water zit, merk je niks meer.”


  “Je had ook moeten gaan zwemmen. De zee is net zo lekker wild.”


  Annalina haalt haar schouders op. “Ik moest nog inpakken en zo. Misschien ga ik vanmiddag nog wel zwemmen, als ik er ben.”


  Samen lopen ze naar huis.


  “Vind je het vervelend?” vraagt David. “Om te gaan?”


  Annalina denkt even na. “Nee, niet echt. Ik mis jullie wel. En ik mis Mabuiag, en iedereen hier. Maar als ik hier ben, mis ik mijn vriendinnen. En school.”


  “En in het begin?”


  “Het eerste jaar, bedoel je? Nou, de eerste weken vond ik het niet echt leuk. Maar ik kreeg al heel gauw vriendinnen. En de school is leuk. En de vader en moeder van het internaat zijn heel aardig. We doen in het weekend vaak leuke dingen. Dan gaan we ergens picknicken, of vissen en snorkelen bij een of ander eilandje.”


  “Het lijkt mij maar niks,” bromt David.


  “Nou ja,” zegt Annalina. “Jij hoeft toch ook nog niet? Maar ik weet zeker dat je het leuk gaat vinden. Iedereen vindt het leuk daar.”


  David slaakt een diepe zucht. “Ik wou dat Thursday Island niet zo ver weg lag van Mabuiag. Dat we niet in dat stomme internaat hoefden. Dat we gewoon elke dag terug naar huis konden.”


  “David!” Over het strand komt Davids kleine neefje Steve aangerend. Hij struikelt over een blok hout dat aangespoeld is, maar springt meteen weer overeind. Hij sleept een oranje zwemvest achter zich aan.


  “Hoi, Steve!”


  “Ik mag mee, ik mag mee!” roept Steve opgewonden.


  “Mag je mee? Waarheen?”


  “Ik mag mee met de boot! Naar Tur-, naar Tur–”


  “Naar Thursday Island? Mag je met ons mee?”


  “Ja!” roept Steve blij. “Oom Sam zei dat het mocht. Want mijn papa heeft jullie boot gered vannacht. Daarom. Kijk eens wat ik heb!”


  Hij zwaait met het reddingsvest, dat hem zo te zien veel te groot is.


  “Mocht ik mee van mama!”


  “O, leuk,” zegt David. “Dus je gaat mee! Maar het waait, Steve! Het waait heel hard!”


  “Ja,” roept Steve. Hij springt voor David heen en weer. “En dan zijn er lekker hoge golven! Dan gaan we op en neer en op en neer!” Hij rent weg, in de richting van het huis. “Ik ga vast hoor!” roept hij, achterom kijkend. “Ik moet oom Sam helpen!”


  ♦


  Op de veranda staat alles al klaar. De tassen met kleren van Annalina. De logeerspullen. Een jerrycan met drinkwater. Een gevlochten rieten tas met drinken en eten voor onderweg, en een koelbox met lange repen bevroren zeekoe voor het feest.


  “Trek snel even iets droogs aan, David,” zegt moeder. “We gaan zo weg.”


  David rent naar zijn slaapkamer en haalt snel wat schone kleren uit de kast. In de badkamer spoelt hij zich af onder een steeds dunner wordend straaltje lauw water. Dat is waar ook: de elektriciteit is uitgevallen, en dat betekent ook dat het water niet meer opgepompt wordt. De waterbak op het dak is natuurlijk bijna leeg.


  Hij draait de kraan uit, droogt zich af en kleedt zich aan. “Oké,” roept hij, terwijl hij naar buiten rent, “ik ben klaar!”
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  Samen met zijn vader en Steve schept David de boot leeg. Er staat na de regen van vannacht een flinke laag water op de bodem. Als ze de spullen zo in de boot zouden zetten, zijn die binnen vijf minuten doorweekt.


  “Zo kan-ie wel,” bromt vader. Hij legt de vloerplanken terug op de bodem en zet de tassen, die David hem aangeeft, in de boot. “Kom op, jongens. Allemaal duwen.”


  “Ik wil ook duwen!” roept Steve.


  “Tuurlijk,” zegt David. “Als jij niet helpt, dan lukt het ons nooit.”


  “Tot aan het water, hoor Steve,” waarschuwt moeder. “Dan blijf je staan! Ik wil niet dat je nat wordt.”


  Met z’n allen duwen ze de boot over het strand naar het water toe.


  Als ze bij het water zijn, pakt moeder Steves hand. “Goed gedaan,” zegt ze. “Nu even wachten.”


  David wacht samen met de anderen op een grote golf. Zodra het water de boot optilt, duwt hij zo hard hij kan. De boot glijdt met de golf mee het water in. Vader, Annalina en Tara springen aan boord. David houdt de boot op zijn plaats en kijkt om naar zijn moeder. Die tilt haar jurk een eindje op en stapt met blote voeten het water in. Geholpen door vader en David klimt ze aan boord.


  “Nou ik, David,” roept Steve ongeduldig. “Nou ik!”


  David loopt terug naar het strand, zet Steve op zijn schouders en loopt met hem het water in. Hij zet hem met een grote zwaai naast zijn moeder neer, en Steve gilt van pret.


  “Duw de boot nog maar iets verder het water in, David,” zegt vader.


  “Oké,” zegt David. Hij pakt de achtersteven vast en duwt de boot verder tot hij diep genoeg ligt en vader de buitenboordmotor aan kan zetten. Dan klimt hij erin. Niet alleen zijn broek, ook zijn shirt is doorweekt. Waarom heeft hij zich eigenlijk omgekleed?


  Het regent niet meer, maar er staat nog een stevige wind. De golven beuken tegen de boeg, en het kleine bootje danst op en neer.


  David kijkt toe hoe zijn vader de boot dwars op de golven naar open zee stuurt. Hij slaat zijn armen om zichzelf heen. Koud is het, nu de wind tegen zijn natte shirt blaast.


  “Wil je een trui?” vraagt moeder. Ze haalt een oude trui van vader uit haar tas en gooit hem naar David toe. David trekt hem over zijn hoofd. Dat is beter. Nu heeft hij het tenminste niet zo koud meer.


  “Mag ik nu, oom Sam?” vraagt Steve. Hij staat al rechtop in de boot, klaar om naar vader toe te klimmen en het roer over te nemen.


  Moeder kan hem nog net tegenhouden en duwt hem weer naar beneden. “Zitten, jij!” zegt ze streng. “Wou je overboord slaan?”


  “Maar ik wil bok sturen!” zegt Steve.


  “Geen denken aan,” zegt vader. “Misschien straks even. Als het water kalmer is.”


  “Van mijn papa mag ik altijd sturen,” moppert Steve. “Ook als het heel hard stormt. Want dat kan ik heel goed, zegt mijn papa.”


  David grinnikt. Hoe oud was hij toen hij voor het eerst een stukje mocht sturen? Twee, drie jaar? Nog heel klein, in elk geval. Toen hadden ze deze boot ook al.


  ♦


  David kijkt om. In de verte ziet hij Mabuiag liggen. Hun huis met het zinken dak is nog net te zien. Hij heeft deze tocht vaker gemaakt dan hij zich kan herinneren. Toen hij nog niet naar school hoefde, mocht hij altijd met vader mee als die mensen ging bezoeken. De laatste jaren mag hij in de weekenden vaak met zijn vader en zijn ooms mee. Het mooist is het als ze dan een nacht ergens op een onbewoond eilandje blijven slapen. ‘sAvonds geroosterde vis en kreeft eten, en bij het kampvuur luisteren naar de sterke verhalen van zijn ooms. Die beleven tenminste nog eens wat…als je ze moet geloven, tenminste. Ze hebben schipbreuken overleefd en zijn ternauwernood ontsnapt aan haaien en krokodillen. Ze hebben schildpadden gezien, zo groot als een huis. Rode geesten hebben hen achterna gezeten om ze levend op te vreten, maar dankzij de bescherming van de blauwe geesten hebben ze nog altijd weten te ontkomen. Vader zit bij die verhalen altijd zijn hoofd te schudden en dan zegt hij dat ze David niet bang moeten maken met die onzin. Maar hij wil ze juist graag horen, om er later bij zijn vrienden mee te kunnen opscheppen.


  Hij glimlacht als hij terugdenkt aan die keer dat ze pas ‘smorgens bij het wegvaren ontdekten, dat ze hun eilandje een nacht lang gedeeld hadden met een zoutwaterkrokodil. Het was maar goed dat ze hun kamp niet aan de andere kant van het eiland hadden opgeslagen, want daar had de krokodil haar eieren begraven.


  En dan die keer dat oom Eddie overboord sprong met zijn speer om een zeekoe te pakken te krijgen. Jammer genoeg raakte hij het beest niet goed. In plaats van een snelle dood te sterven was de zeekoe alleen maar razend van de pijn en sleepte oom Eddie, die zijn speer natuurlijk niet kwijt wilde raken, door het water mee.


  Vader voer erachteraan, en oom Walter stond op de voorsteven te schreeuwen dat oom Eddie niet los mocht laten. Hoe ze uiteindelijk oom Eddie én de zeekoe aan boord hebben weten te krijgen, snapt hij nog steeds niet.


  De eerste keer dat hij met zijn eigen visspeer een schildpad doodde…dat vergeet hij ook niet meer. Het was geen grote, maar wat was hij trots toen hij met zijn buit weer in de boot klom. En het leek wel of vader, oom Walter en oom Eddie nog trotser waren dan hij zelf. Die avond was er een feestmaal met alle buren en familie en vrienden, met grote stukken zeekoe, oesters, kreeft en schildpaddenvlees, en vader vertelde aan iedereen dat de schildpad gespietst was door zijn zoon, en dat hij nog nooit in zijn leven zulk uitstekend schildpaddenvlees had gegeten.


  ♦


  “Hé, zit je te slapen?” Annalina stoot hem aan.


  David schrikt op. “Nee!” Hij kijkt om zich heen. Waar zijn ze ergens? Al voorbij Kubin. Ze naderen een klein eilandje met een enkele palmboom. Een van de laatste voor ze echt in open zee zijn.


  Nog maar een uurtje, dan zijn ze er.


  “Hier.” Annalina geeft hem een waterfles, gevuld met oranje limonade. Moeder deelt crackers en stukken vis uit, en zoete aardappels die ze vanmorgen gefrituurd heeft.


  David schrokt alles naar binnen. Hij wist niet dat hij zo’n honger had. Als hij zijn drinken op heeft, draait hij zich om naar zijn vader. “Zal ik het roer overnemen? Dan kun jij even rustig eten.”


  “Nee, wacht even,” zegt vader, met een rimpel in zijn voorhoofd.


  “Er is iets met de motor.”


  Nu hoort David het ook. De motor draait niet soepel. Het lijkt wel of hij sputtert. En dan ineens slaat hij af. Vader probeert hem opnieuw te starten, maar het lukt niet.


  “Geef me mijn gereedschap even aan, David,” zegt hij, terwijl hij de motor ophaalt uit het water en daarna het anker uitgooit. “Ik ga proberen hem weer aan de praat te krijgen.”


  David stapt over de bankjes heen naar zijn vader toe en geeft hem het oude tasje met gereedschap aan. Vader pakt een schroevedraaier en een klein tangetje en gaat aan het werk.


  “Wat is er mis, pap?” vraagt David. Hij kijkt over vaders schouder.


  “O, iets met de brandstoftoevoer,” bromt vader. “Hetzelfde als vorige week. Ik krijg hem wel weer aan de praat, maar het kost even tijd.”


  David gaat weer op zijn plaats zitten. De boot deint behoorlijk. “Is er nog meer limonade?” vraagt hij.


  “Alleen water,” zegt moeder.


  “Water?” zegt David. Hij haalt zijn neus op, maar geeft toch zijn flesje aan.


  Moeder schenkt het vol uit een grote jerrycan die ze bij haar voeten heeft staan. De motor begint weer te pruttelen.


  “Hij doet het weer!” roept vader. Voorzichtig laat hij de motor zakken. “Haal jij het anker even op, David.”


  David stapt naar achteren en valt bijna voorover als een grote golf de boot optilt en weer naar beneden gooit. Het lijkt wel of de wind weer aan het aantrekken is. De golven zijn een stuk hoger dan tien minuten geleden. Hij pakt de rand van de boot met één hand vast en trekt met zijn andere hand aan het ankertouw. Maar het lukt niet om het anker omhoog te krijgen. “Hij zit vast,” roept hij.


  “Wacht, ik help je,” roept vader terug.


  Samen trekken ze aan het touw. Maar hoe hard ze ook trekken, er komt geen beweging in.


  “Hij zit ergens onder,” hijgt David.


  “Harder!” roept vader.


  David trekt zo hard hij kan. Ineens voelt hij het anker losschieten.


  Op hetzelfde moment begint de motor rare geluiden te maken.


  Dan slaat hij af.


  David slaat vol ontzetting zijn hand voor zijn mond als hij ziet wat er aan de hand is. Het ankertouw is in de motor verstrikt geraakt.


  Wat moeten ze nu!


  Vader zegt niets. Hij haalt de motor binnenboord, en probeert het touw er voorzichtig uit te trekken. Maar het zit helemaal vastgedraaid in de schroef. David kijkt naar vader, en ziet een spiertje in zijn kaak trekken. Op dat moment voelt hij de angst in zich omhoog kruipen. Vader weet het ook niet meer!


  Hij kijkt om zich heen. Hij heeft het zich niet verbeeld. De wind is toegenomen, en de golven worden steeds hoger. Het ene moment, als ze bovenop een golf zitten, ziet hij de kleine eilandjes in de verte. Dan duikt de boot weer neer en ziet hij alleen nog maar water.


  Een enorme golf slaat de boot opzij. David is in een keer doorweekt.


  “Sam!” roept moeder. “We maken water!”


  “Hozen!” schreeuwt vader, terwijl hij het ankertouw los probeert te krijgen. “David! Zet de boot dwars op de golven!”


  Moeder, Tara en Annalina hozen met alles wat ze kunnen vinden.


  Een blik, een plastic zak, een doos. Zelfs Steve probeert te helpen met een klein bekertje. Een nieuwe golf slaat over de boot heen, nog groter dan de vorige. De boot zakt gevaarlijk diep in het water.


  Met de peddel probeert David de boot dwars op de golven te zetten, maar het lukt niet. De golven zijn te hoog, en de boot is te zwaar nu er zoveel water in staat. Een enorme golf komt aanrollen.


  Een muur van water, die steeds dichterbij komt.


  David vecht om de boot recht te krijgen. Op het volgende moment slaat het water met een klap tegen hem aan. Hij valt overboord en verdwijnt onder water. Alles tolt om hem heen. Als hij hoestend boven water komt, merkt hij tot zijn ontzetting dat hij de boot niet meer ziet. In paniek kijkt hij om zich heen. De hoofden van Tara en Annalina komen boven water. En daar zijn vader, moeder en Steve. Maar de boot! Waar is de boot? Dit kan niet!


  Als hij wordt opgetild door een hoge golf ziet hij hem ineens. De boot ligt omgekeerd in het water. David crawlt er naartoe.


  “Hier!” schreeuwt hij naar de anderen. “Hier is de boot!” Een paar meter verderop ziet hij een oranje ding dobberen. Het reddingsvest. Hij zwemt er snel naartoe voordat het kan wegdrijven. Hij gooit het naar moeder, die een proestende en snikkende Steve boven water probeert te houden.


  “Oké,” roept vader, die naar de boot toegezwommen is. “Allemaal hierheen! Bij elkaar komen!”


  Tara, die bijna moet huilen, en Annalina, die helemaal verbijsterd lijkt, zwemmen naar vader toe. David helpt moeder om Steve bij de boot te krijgen. Met z’n zessen houden ze zich vast aan de zijkant.


  “Luister heel goed,” zegt vader. “Mama, Steve en ik blijven bij de boot. Wij wachten hier tot iemand ons op komt pikken. David, jij zwemt met Tara en Annalina naar dat eilandje waar we zonet langsgekomen zijn. Begrepen?”


  David slikt. Alleen wegzwemmen? Zonder vader en moeder?


  Willen ze hier blijven wachten tot iemand hen oppikt? Maar er is niemand op zee!


  “Begrepen?” zegt vader streng.


  “Ja, maar…maar…”


  “Begrepen?”


  “Ja, pap.”


  “Maar voor jullie dat doen…”, zegt vader, terwijl hij zijn handen over die van David en van moeder heenlegt, “…gaan we bidden.”


  David bijt op zijn lip. Hij reikt naar Tara’s hand, en Tara grijpt met haar vrije hand de hand van Annalina.


  “Heer,” roept vader boven het geluid van de wind en de golven uit, “ons leven is in uw hand. We weten dat U bij ons bent en ons ziet. Vader, bescherm onze kinderen, bescherm ons. En breng ons weer bij elkaar, op Mabuiag of op de plek waar geen zee meer is. Amen.”


  Dan geeft hij David een duw. “Zwem! Tara, Annalina…”


  “Maar papa!” protesteert Tara. Haar onderlip trilt.


  “Niet bang zijn, Tara,” zegt moeder. Ze glimlacht, en haar ogen lijken te stralen. “Zwemmen. Ik weet dat je het kunt. En jij ook, Annalina. En luister naar David, jullie alletwee. Hij is de baas. Doe precies wat hij zegt.”


  “Daarheen, David,” wijst vader als een golf hen even omhoog tilt.


  “Daar, naar dat eilandje. Zie je die palmboom daar?”


  David knikt. Hij kan geen woord uitbrengen.


  “Denk aan alles wat ik je geleerd hebt. Je bent een kind van de zee. Je kunt het, David. Ik vertrouw op je.”


  “Maar…”


  “Niet meer praten. Spaar je kracht. En houd vol, wat er ook gebeurt.”


  Davids hoofd tolt. Hij wil van alles zeggen, hij wil schreeuwen dat hij het niet kan, alleen. Dat vader en moeder mee moeten zwemmen. Dat ze hier niet moeten blijven. Dat hij Steve wel mee zal trekken. Maar hij ziet aan vaders gezicht dat hij niets meer moet zeggen. Even voelt hij vaders arm om zijn schouder. Dan krijgt hij een duw in zijn rug, de goede richting uit.


  En hij zwemt.
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  “Mijn armen zijn moe!” klaagt Tara. “Zijn we er nou nog niet?”


  David draait zich om en krijgt meteen een slok zeewater binnen.


  “Je hebt toch zelf ogen in je hoofd?” snauwt hij als hij weer kan praten. “Daar is het!” Hij wacht tot hij bovenop een golf is en wijst dan naar het kleine eilandje in de verte. Al minstens twee uur zijn ze nu aan het zwemmen. Het eiland lijkt maar niet dichterbij te komen. De stroming staat helemaal verkeerd.


  “Het duurt zo lang voor we er zijn!” Tara begint bijna te huilen. “En ik ben zo moe!” Ze verdwijnt bijna onder water en David trekt haar snel omhoog. Hij voelt zich schuldig dat hij zo tegen haar uitgevallen is.


  “Op je rug!” roept hij boven het geluid van de golven uit. “Uitrusten!”


  Tara gaat op haar rug liggen, haar armen en benen wijd uitgestrekt. Annalina volgt haar voorbeeld. Ze heeft Tara bij haar T-shirt vast, om ervoor te zorgen dat ze elkaar niet kwijtraken. David trekt langzaam watertrappend de trui van zijn vader uit. Waarom heeft hij dat ding eigenlijk zo lang aangehouden! Het maakt het zwemmen alleen maar zwaarder.


  Hij gooit de trui van zich af en ziet hem langzaam wegzinken, de diepte in. Dan is hij verdwenen. David slikt. Het moet al anderhalf uur geleden zijn dat hij ze voor het laatst gezien heeft. Steeds keek hij om, en dan zag hij ze, terwijl ze zich met z’n drieën aan de boot vastklampten. Steeds kleiner werden ze. En toen ineens, van het ene op het andere moment waren ze niet meer te zien. Ze waren verdwenen. Vader, moeder, Steve, de boot…Wat kan er gebeurd zijn? Hij schudt zijn hoofd om de gedachten eruit te verdrijven.


  Nu niet aan vader en moeder en Steve denken. Hij moet nu voor zijn zussen zorgen.


  Hij pakt Annalina vast bij haar shirt en gaat ook op zijn rug liggen, zijn hoofd achterover. Hij staart naar de wolken en laat zich op en neer deinen op de golven. Automatisch houdt hij zijn adem zo lang mogelijk in, en ademt daarna snel uit en weer in. Drijven is het eerste wat hij geleerd heeft van zijn vader. Nog maar een jaar of drie was hij toen. Hij zou het een dag kunnen volhouden, of langer. Maar op die manier komen ze er niet. Ze moeten verder zwemmen, voor ze afdrijven, de verkeerde kant op.


  Hij gunt zichzelf en de meisjes een paar minuten. Dan komt hij overeind.


  “Kom op, Tara,” roept hij, “we gaan weer. Ik duw je. Ga maar op je rug. Dan hoef je alleen maar een beetje met je benen mee te trappelen.”


  Tara knikt zwijgend. David pakt haar bij haar bovenarm en duwt haar. Het is zwaar. Hij merkt dat hij zelf ook moe begint te worden. Als ze dat eiland niet snel bereiken…


  “Houd vol, wat er ook gebeurt,” hoort hij vader weer zeggen. David klemt zijn lippen op elkaar. Het moet lukken. Het gaat lukken.


  Met zijn ene hand om Tara’s arm zwemt hij verder door de hoge golven. Naar boven, naar beneden, naar boven, naar beneden…


  ♦


  “Het lukt niet! We gaan erlangs!” De stem van Annalina klinkt paniekerig.


  “Erlangs?” David laat Tara los en gaat watertrappen. Boven op een hoge golf probeert hij zich te oriënteren. Het wolkendek is gebroken en zo nu en dan komt de zon even tevoorschijn. Geschrokken ziet David hoe laag de zon al staat. Het is veel later dan hij gedacht heeft.


  Hoe lang zwemmen ze eigenlijk al? Hij is alle besef van tijd kwijtgeraakt. Het moet al na vijven zijn. Nog een uur en het is donker!


  Als ze het eilandje niet heel snel bereiken, zijn ze verloren.


  “Kijk!” wijst Annalina. “Die palmboom! Die stond toch midden op het eiland. En nu staat hij links!”


  David beseft dat ze gelijk heeft. Hoe is het mogelijk! Ze dachten dat ze naar het eiland zwommen, maar de stroming is zo sterk dat ze zonder het te merken opzij getrokken worden. Na al die uren zwemmen zijn ze waarschijnlijk nog geen meter dichter bij het eiland gekomen.


  Niet in paniek raken, nu. Gewoon kalm blijven. Precies doen wat vader en oom Walter en oom Eddie altijd gezegd hebben. Wacht een hoge golf af. Kijk om je heen. Kijk waar de stroming heengaat.


  Daar! In de verte steekt een klein, rotsachtig eilandje boven het water uit. Het is een stuk verder dan het eiland met de palmboom.


  Maar nu ze dat bij deze stroming niet kunnen bereiken, is die rots hun enige kans.


  David denkt na. Die rots heeft hij vaker gezien, maar hij is er nooit geweest. Er groeit niets, voor zover hij weet. Geen palmboom, geen struik, geen gras. Het is de laatste rots voor je in open zee komt. Als ze er voorbij zwemmen, zijn ze verloren.


  Tara en Annalina kijken hem verwachtingsvol aan. Hij haalt diep adem. “We gaan het anders doen,” zegt hij. “Annalina heeft gelijk. De stroming is te sterk. We kunnen dat eiland nu niet bereiken. En over een uur is het donker.”


  Tara begint te huilen. “We gaan dood!” snikt ze. “We gaan verdrinken!”


  “Welnee,” roept David geërgerd. “Helemaal niet. We gaan met de stroom meezwemmen. Die kant op is een rots. Daar gaan we heen.”


  “Waar?” roept Annalina terug. Haar ogen worden groot.


  “Daar!” wijst David.


  “Ik zie hem niet!”


  “Ik wel,” snauwt David. “Kom op. Zwemmen! Of wilden jullie tot morgenochtend in het water blijven?”


  ♦


  Nu ze met de stroom meezwemmen, is het beter te doen. Lijkt het maar zo of worden de golven iets minder hoog, en is de wind wat afgenomen? David merkt dat hij weer een beetje op adem komt.


  Tara begint zelfs weer fanatiek te worden, nu ze een poos heeft kunnen rusten. “Niet te hard,” waarschuwt David haar. “Het is geen wedstrijd. Je moet de zee het werk laten doen. Anders ben je zometeen weer kapot.”


  “Ik wil naar dat eiland!” roept Tara koppig.


  “Ja, en ik ga je niet weer duwen,” roept David terug. “Als je niet gewoon rustig zwemt, krijg je een klap! Hé! Geen borstcrawl! Ben je gek geworden?”


  Boos kijkt Tara voor zich uit. Maar dan gaat ze gehoorzaam weer over op een kalme schoolslag.


  David kijkt naar Annalina. Ze ziet er moe uit. “Gaat het?” roept hij.


  Annalina knikt. “Hoe lang nog, denk je, voor we er zijn?”


  David kijkt naar de lucht. De hemel is weer bedekt met wolken, maar zo te zien moet de zon al onder zijn. Nog een half-uur en het is donker. Als de lucht niet snel openbreekt, zullen ze dan geen hand voor ogen meer kunnen zien. Hij aarzelt. “Een kwartier?”


  Annalina trekt met haar mond. Ze gelooft hem niet. Net zoals hij het zelf niet gelooft. Als het al zal lukken om het eiland te bereiken, dan zal het in het donker zijn. Ze zullen helemaal op de stroming moeten vertrouwen.


  “Kom op, Li,” roept David. “We redden het. Ik weet het zeker. We kunnen niet verkeerd gaan met dit tij.”


  Annalina knikt. Haar gezicht staat strak. David zou iets willen zeggen om haar moed in te spreken, maar hij weet niets meer te bedenken.


  ♦


  Langzaam wordt het donker om hen heen. Het rotseilandje is een zwarte vlek geworden. Nog heel even, en het zal niet meer te zien zijn.


  “Vlak bij mij blijven,” roept David tegen zijn zussen.


  “Maar het wordt donker!” klaagt Tara. “Ik vind het eng!”


  “Wat nou eng!” schreeuwt David boos. “Alsof je nooit eerder in het donker hebt gezwommen! Gewoon je armen en je benen uitslaan!”


  “Ja maar, hoe kunnen we die rots nou vinden in het donker!”


  “Geen probleem! De zee…” David krijgt een slok water binnen en moet even op adem komen voor hij verder kan roepen, “…de zee is onze vriend! Hij draagt ons ernaartoe!”


  Ik weet het mooi te zeggen, denkt hij bij zichzelf. De zee is onze vriend…Wat een vriend!


  Hij probeert zijn angst te onderdrukken, maar de gedachten komen steeds weer terug. Als vader en moeder het maar redden…Als de stroming maar niet omslaat…Als ze maar bij het eilandje uitkomen…Hoe lang zullen ze het nog vol kunnen houden, zwemmend? Hij voelt zelf dat hij niet veel kracht meer over heeft.


  ♦


  Zwijgend zwemmen ze verder in de invallende duisternis. Bij elke golf tuurt David of hij het eilandje al kan zien. Maar hij ziet niets.


  We moeten goed zitten, houdt hij zichzelf voor. Het kan niet anders. We zijn er zo. Vast. Of zijn we er al voorbij? Het duurt wel heel lang nu.


  “Ik ben zo moe!” klaagt Tara.


  “Geen gezeur,” roept David tegen de donkere vlek naast zich.


  “Doorzwemmen.”


  “Maar ik kan niet meer!”


  “Zolang je nog kunt zeuren, kun je ook zwemmen. Of wou je soms verdrinken? Zullen papa en mama leuk vinden!”


  “Ik haat je!” schreeuwt Tara.


  Goed zo, denkt David. Wees maar flink boos op mij. Daar krijg je nieuwe energie van.


  Ineens slaakt Annalina een kreet. “Au!”


  David houdt in. “Wat is er?”


  “Ik trapte op iets! Iets scherps!”


  “Iets scherps?” Hoop springt op in Davids hart. Zouden ze er bijna zijn? Hij laat zich naar beneden zakken in het donkere water. Een meter, twee meter…Niets. Hij zwemt weer naar boven.


  “Tara! Annalina! Waar zijn jullie!”


  Hij hoort niets. Waar zijn ze! In paniek kijkt hij om zich heen.


  “Tara!” schreeuwt hij. “Annalina!”


  “Hier!” klinkt het boven het geluid van de golven uit.


  David zwemt op het geluid af. Gelukkig…ze zijn nog vlakbij. Hoe kon hij zo stom zijn om zich gewoon naar beneden te laten zakken zonder wat te zeggen! Ze hadden elkaar wel kwijt kunnen raken in het donker!


  “Doet het erg pijn?” vraagt hij, als hij de meisjes weer bereikt heeft.


  “Gaat wel,” zegt Annalina. “Het was koraal, volgens mij.”


  “Volgens mij,” zegt David, “moeten we er bijna zijn. Horen jullie dat?”


  Ze blijven even watertrappen. Het lijkt inderdaad alsof het geluid van de golven harder wordt.


  “Oké. Heel voorzichtig nu. Zwem achter me aan. Pas op dat je niet meegesleurd wordt. Als je tegen de rotsen wordt gesmakt, ben je dood.”


  Het is pikdonker nu. David zwemt in de richting van het geluid.


  De stroming wordt sterker. Het ene moment wordt hij in de richting van de rots getrokken, het andere moment lijkt het wel of hij weer wordt teruggezogen. Ze moeten nu vlakbij zijn. Hij houdt zijn handen voor zich om zijn gezicht te beschermen. Ineens stoot hij zijn knie tegen een hard stuk rots. Hij probeert zich vast te grijpen, maar wordt al weer achteruit getrokken.


  “We zijn er!” schreeuwt hij naar achteren. “Pas op!”


  Een nieuwe golf sleept hem mee. Met een klap komt hij tegen een rots aan en schuurt zijn handen open. O nee, flitst het door hem heen. Als het maar niet bloedt! Ze hebben nog geen haai gezien vandaag, maar hij weet dat ze er zitten. Een druppel bloed kunnen ze van een kilometer afstand ruiken. Als ze maar op tijd uit het water zijn! Hij probeert zich vast te klampen aan een stuk rots, maar de stroming is te krachtig. Weer wordt hij achteruit getrokken.


  Bij de volgende golf klemt hij zijn tanden op elkaar. Het moet lukken. Hij strekt zijn armen uit, klaar om het eerste het beste vast te grijpen dat hij voelt. Daar is de rots. Hij negeert de pijn in zijn handen en grijpt zich vast aan een uitstekende punt. Een golf slaat over hem heen, maar hij weet zich vast te houden. Als het water weg is, klimt hij snel wat hoger. Dan draait hij zich half om. “Tara! Li!” schreeuwt hij.


  “Hier!” klinkt de angstige stem van Tara. Hij laat zich op zijn hurken zakken, steekt een hand uit en voelt in de diepte onder zich.


  Niets.


  “Tara!” Geen antwoord. Kon hij maar wat zien! Een nieuwe golf komt aanrollen.


  “Pak mijn hand!” roept hij.


  “Waar!?” hoort hij Tara wanhopig roepen.


  “Hier!”


  Weer een golf.


  “Nu, Tara! Nu!” schreeuwt hij.


  Ineens voelt hij een paar vingers zijn hand raken. Hij reageert onmiddellijk, grijpt Tara’s pols en trekt haar omhoog. Hoestend en rillend staat ze naast hem. Ze houdt zijn hand vast alsof ze hem nooit meer los wil laten. Maar waar is Annalina? Die zwom toch vlak achter Tara?


  “Li!” roept hij. “Waar ben je!”


  Hij hoort niets. Alleen het geluid van de golven die tegen de rotsen kapotslaan. Hij bijt op zijn lip. Het zal toch niet nu, op het laatste moment verkeerd zijn gegaan? Annalina zal de rots toch niet voorbij zijn gezwommen? Of erger, dat een haai…


  Hij zet zijn handen aan zijn mond. “Li!” brult hij. “Lina! Hierheen!”
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  “Hier ben ik!” klinkt plotseling een stem boven Davids hoofd.


  David voelt zijn benen slap worden van opluchting. Hij leunt tegen de rotswand en kijkt even omhoog naar de donkere lucht. “Dank u wel,” mompelt hij.


  “Wat?” vraagt Tara.


  “Niks!” zegt hij. Boos roept hij naar boven: “Lina! Waar zat je!”


  “Ik was jullie kwijt,” roept Annalina terug. “Maar toen voelde ik ineens land. En toen dacht ik: laat ik maar aan wal gaan.”


  David slaakt een diepe zucht. “Oké. Heel slim. Hoe is het hier?”


  “Geen idee,” zegt Annalina. “Ik kan niks zien. Maar dit is een plat stukje.”


  David betast de rots waar ze tegenaan geleund staan. De rotswand gaat steil omhoog, maar er zijn genoeg uitsteeksels om je aan vast te houden en op te gaan staan.


  “Li? Tara gaat eerst. Probeer haar hand te pakken.”


  “Oké.”


  David geeft Tara een kneepje in haar hand. Hij voelt hoe koud ze is. “Toe maar, Tara. Jij gaat als eerste naar boven. Ik kom na jou.”


  “Maar ik zie niks!” zegt Tara bang. “Kun je niet met me meeklimmen?”


  “Nee,” zegt David. “Ik blijf hier staan tot je boven bent. Als je naar beneden valt, wil ik je op kunnen vangen.”


  Tara antwoordt niet.


  “Het maakt niet uit dat het donker is,” zegt David. “Dit doe je gewoon op je gevoel.”


  “Het is maar een klein eindje,” roept Annalina van boven. “Kom op, Tara!”


  Tara zucht. Dan draait ze zich om. Heel voorzichtig begint ze te klimmen. David helpt haar het eerste stukje. Dan is ze verdwenen.


  Van boven zijn hoofd hoort hij Annalina aanwijzingen geven.


  “Toe maar, Tara! Je bent er bijna! Nog een klein stukje!”


  Een stuk rots valt naar beneden en komt vlak naast David in het water terecht.


  “Ze is er!” roept Annalina.


  “Oké!” roept David terug. “Ik kom!”


  Hij zoekt naar uitsteeksels voor zijn handen en voeten en klautert naar boven. Het is inderdaad niet moeilijk. Daar is Annalina’s hand al. Hij klimt over de rand het plateautje op. Hijgend gaat hij zitten. Hij laat zich achterover zakken, tegen de rotswand aan. “We zijn er,” fluistert hij. Vol ongeloof schudt hij zijn hoofd. “We zijn er! We hebben het gered.”


  Hij voelt zich ineens helemaal duizelig worden. Is hij ooit in zijn leven zo moe geweest? Hoe moeten de meisjes zich dan wel niet voelen! Ze hebben het toch maar volgehouden. Hoe lang hebben ze gezwommen? Drie uur, vier uur? Naast zich hoort hij Tara snikken. Hij legt zijn hand op haar schouder.


  “Goed gedaan. Goed gezwommen.”


  Tara stort zich in zijn armen. “Ik – ik – ik ben zo bang!” brengt ze met moeite uit.


  “Bang? We zijn er nu toch! We zijn toch veilig!”


  “Ja, maar papa en mama!” Ze begint opnieuw te huilen.


  David strijkt onhandig over haar natte krullen. “Joh, daar is niks mee aan de hand!” zegt hij. “Die zijn allang opgepikt door een andere boot. Die komen ons morgenvroeg ophalen. Wedden?”


  Tara gaat overeind zitten en haalt diep adem. “Denk je dat echt?”


  “Tuurlijk!” zegt hij, zo zelfverzekerd mogelijk.


  “Moeten we niet voor ze bidden?” zegt Annalina, die aan de andere kant van Tara is gaan zitten. “Dat ze ook land bereiken?”


  “Eh…” aarzelt David. “Oké. Bid maar.”


  “Nee, jij moet bidden,” zegt Annalina. “Jij bent de baas. Papa heeft het gezegd.”


  “We kunnen ook zachtjes bidden,” zegt Tara.


  “Goed,” zegt David opgelucht. “Dat doen we.”


  Hij haalt diep adem en doet zijn ogen dicht. “God, breng ze alstublieft terug,” bidt hij geluidloos. “Breng ze alstublieft veilig aan land. En zorg ervoor dat er geen haaien en krokodillen komen, alstublieft.” Hij doet zijn ogen open en staart naar de donkere zee.


  Een rilling gaat door hem heen. “U snapt toch wel dat we hen niet kunnen missen,” fluistert hij. “Wilt u er alstublieft voor zorgen dat er niks met ze gebeurt!”


  “Ik heb honger,” klaagt Tara. “En dorst. En ik heb het zo koud!”


  “Ik heb het ook koud,” zegt Annalina.


  “We moeten zo dicht mogelijk tegen elkaar aan gaan zitten,” zegt David. “Dan krijgen we het vanzelf warm.” Hij slaat zijn arm om Tara heen. Ze heeft kippenvel en ze klappertandt. David begint haar armen en rug te wrijven. Hij merkt dat hij het ook steeds kouder krijgt, nu de spanning uit hem wegzakt.


  Zijn armen en benen doen pijn, zijn rug en zijn nek ook. En hij heeft het nog nooit zo koud gehad. Moeizaam trekt hij zijn natte shirt over zijn hoofd en gooit het naast zich neer. Hij wrijft over zijn bovenarmen om ze warm te krijgen.


  “David?” klinkt de stem van Annalina vanuit het donker.


  “Ja?”


  “Denk je niet…”


  “Wat!” zegt David dreigend. Als ze Tara maar niet weer overstuur maakt.


  “…nou ja,” zegt Annalina aarzelend, “dat papa en mama…”


  “Alles is prima in orde met papa en mama,” snauwt David. “Ga slapen.”


  “Slapen?”


  “Ja, wat wou je anders doen! Nog een eindje zwemmen, soms?”


  “Dus je denkt echt…”


  “Ja, natuurlijk! En houd nou je kop. Ik wil slapen.”


  “O, sorry, hoor,” zegt Annalina beledigd. “Ik ben al stil.”


  Tara lijkt het niet gehoord te hebben. Ze reageert in elk geval niet, maar kruipt dicht tegen hem aan en legt haar hoofd op zijn schouder. David slaat zijn arm om haar heen. “Slaap lekker,” zegt hij zacht.


  ♦


  Nog uren lang is David wakker. Tara en Annalina zijn zo te horen vast in slaap. Zo nu en dan mompelt Tara iets, en één keer slaakt Annalina een kreet. Maar daarna zijn ze weer stil.


  David kan niet slapen, hoe uitgeput hij ook is. Zijn maag knijpt samen van de honger en hij heeft vreselijke dorst. Steeds weer ziet hij hetzelfde beeld voor zich. Vader, moeder en Steve, hangend aan de boot. Steeds verder weg…Vader, die regelmatig moet eten en spuiten, omdat hij anders in coma kan raken…Als ze maar gevonden zijn! Als ze maar een eilandje hebben kunnen bereiken!


  Is het echt nog maar één nacht geleden dat hij samen met vader naar het strand ging om de boot te redden? Had oom Eddie hem maar niet het land opgetrokken. Was de boot maar weggeslagen.


  Waren ze maar nooit weggegaan in dit weer.


  Opeens gaat er een schok door hem heen, en zijn hart begint als een razende te kloppen. Het is zijn schuld dat dit gebeurd is. Hij heeft het ankertouw aan de verkeerde kant opgehaald. Aan de kant van de motor. Als hij dat niet had gedaan, had het touw nooit in de motor verstrikt kunnen raken. Dan was er misschien niets gebeurd.


  Ja, maar had vader het anker niet zelf laten zakken, aan die kant?


  David zucht. Hij weet het niet meer. Hij is zo moe. Het is net of hij nog steeds op en neer deint op de golven.


  ♦


  David kreunt. Wat ligt hij hard! En wat is het koud! Is hij uit bed gevallen? Als hij overeind probeert te komen, dringt het ineens tot hem door. Hij is niet thuis. Hij zit op een kale rots, midden in zee.


  Samen met Tara en Annalina. Zonder vader en moeder. Zonder boot. Zonder iemand die weet wat ze moeten doen en hoe ze weer thuis moeten komen.


  Hij slikt moeizaam en kijkt om zich heen. Het is nog steeds nacht.


  Maar het is een stuk lichter dan eerst. Het wolkendek is opengebroken, en de maan staat groot en helder aan de hemel.


  Heel voorzichtig duwt hij Tara, die met haar hoofd tegen hem aan ligt, van zich af. Ze zakt tegen Annalina aan, maar blijft gewoon doorslapen. Hij draait met zijn schouders om zijn pijnlijke spieren los te maken en komt overeind. Aan de rand van het kleine plateau kijkt hij naar beneden, en krijgt meteen een regen van waterdruppels in zijn gezicht. Hij deinst achteruit. Het water staat een stuk hoger dan toen ze hier aankwamen. Het zal nu zo’n beetje vloed zijn. Dat betekent dat het een uur of een is. Nog meer dan vier uur voordat het licht wordt.


  Hij kijkt om zich heen. Zal hij de rots verder opklimmen? Misschien kan hij daarboven wat meer zien. Hij denkt er even over na en schudt dan zijn hoofd. Nee. Hij moet bij Tara en Annalina blijven. Stel je voor dat ze wakker worden. Als ze hem niet zien, raken ze misschien in paniek.


  Hij gaat weer naast Tara zitten. Ze zucht tevreden en nestelt zich tegen hem aan. Annalina gaat ook verliggen. Allebei hangen ze nu half over hem heen. Koud heeft hij het zo in elk geval niet meer.


  Hij kijkt uit over de zee. Af en toe licht een grote golf wit op.


  Boven zijn hoofd jagen donkere wolken langs de hemel. Hoe lang zal het duren voor ze gemist worden? Als vader en moeder opgepikt zijn, kan er bij het eerste licht al een boot zijn om hen op te halen. Maar als ze niet zijn gevonden? Iedereen op Mabuiag denkt natuurlijk dat ze op Thursday Island zitten. En op Thursday Island denkt iedereen dat ze vanwege het slechte weer op Mabuiag zijn gebleven.


  David laat zijn hoofd weer tegen de rotswand rusten. Hij doet zijn ogen dicht, en heeft het gevoel dat de rots op en neer deint. Niet verder denken. Slapen.
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  “David! David!”


  David schrikt op. “Ja?”


  “We zijn al zo lang wakker, Lina en ik,” klaagt Tara. “En we hebben het koud! En we hebben zo’n honger.”


  “Moet je me daarvoor wakker maken?” gromt David. “Ga slapen! Dan heb je er geen last van!” Hij gaapt en rekt zich uit. Hij is verschrikkelijk stijf nu. Alles doet pijn. Zijn armen, zijn benen, zijn rug, zijn nek. Hij huivert. Het is inderdaad koud.


  Ineens beseft hij dat het al licht aan het worden is. De zon is nog niet op, maar ze kunnen in elk geval weer wat zien. De zee is nog steeds ruw, maar de wolken zijn allemaal verdwenen. Voorzichtig staat hij op. Nu pas kan hij zien waar ze geslapen hebben. Een plateautje van een bij twee meter, boven een bijna loodrechte wand.


  Zo’n anderhalve meter onder hen slaat witschuimend water tegen de rots aan.


  “Kom op,” zegt hij. “Ik ga de rots verkennen. Gaan jullie mee?”


  Hij pakt zijn natte T-shirt en spreidt het uit, zodat het kan drogen. Dan klimt hij naar boven. De spieren in zijn bovenbenen en armen protesteren. Gelukkig is het niet moeilijk om hier omhoog te komen. De rots is veel kleiner dan hij gedacht had.


  Drie bij vier meter op z’n hoogst. Als hij bovenop staat, tuurt hij met ingehouden adem om zich heen. Maar het laatste restje hoop dat hij had, wordt meteen de bodem ingeslagen. De boot is nergens te zien.


  Natuurlijk niet. Wat had hij verwacht? Dat vader en moeder en Steve vlak bij hun rots in zee zouden drijven? David zucht. Maar het kan toch best dat ze opgepikt zijn, gisteren? Of dat ze afgedreven zijn naar een ander eilandje? Het anker was los, dus de boot is echt niet stil in het water blijven liggen. Als de stroming goed was, zijn ze vast ergens aan land terechtgekomen. Vast.


  Daar, in de verte, is het eiland met de palmboom dat ze gisteren probeerden te bereiken. Hoeveel kilometer zou het zijn? Vijf, zes?


  Ze hebben een hele afstand afgelegd. Verderop liggen nog meer eilandjes. Een kilometer of tien hier vandaan moet Kubin liggen, maar dat is nu niet te zien.


  ♦


  De wolken beginnen paars, oranje en donkerblauw te kleuren en de lucht erachter wordt langzaam lichter. David laat zich neerzakken en staart naar de zee, die roze oplicht in de eerste zonnestralen.


  Annalina komt naast hem zitten. “Als ze opgepikt waren, was er nu allang een boot geweest om ons op te halen,” zegt ze somber.


  David kijkt haar boos aan. Dat dacht hij ook al, maar daarom hoeft zij dat nog niet te zeggen. “Er is vast al een boot onderweg,” zegt hij. “Het is altijd nog twee uur varen, hoor.”


  “Ik heb honger,” zegt Tara, die nu ook naar boven is geklommen.


  “Ik wou dat we wat te eten konden vinden.”


  David knikt. Hij heeft ook honger. Maar de dorst is nog veel erger.


  Het lijkt wel of hij helemaal uitgedroogd is. Hoe lang is het geleden dat ze voor het laatst iets gegeten en gedronken hebben? Al bijna een hele dag.


  David bijt op zijn knokkels. Ze zullen iets te eten en te drinken moeten vinden. Er is een kans dat ze binnen een paar uur opgehaald worden, natuurlijk. Maar als het langer gaat duren…


  Moeizaam komt hij overeind. Hij klautert over de rots, speurend naar openingen waarin na de buien van gisteren regenwater is blijven staan. Maar hij vindt niets. Zelfs niet een paar druppels.


  Met een zucht gaat hij weer naast Tara en Annalina zitten. Geen water. Dat is niet best.


  “Weet jij waar we zijn?” vraagt Tara. “Ben je hier wel eens geweest?”


  David knikt. “Heel vaak.”


  “Dus ze kunnen ons hier wel vinden?”


  “O, geen enkel probleem. Ze vinden ons zo. Maar we moeten wel om de beurt op de uitkijk gaan zitten. Voor als ze ons komen zoeken.”


  “En voor als papa en mama eraan komen,” zegt Tara.


  Over Tara’s hoofd kijken David en Annalina elkaar aan. “Precies,” zegt David, terwijl hij Annalina zonder woorden probeert te bezweren om haar mond te houden. “Voor als papa en mama eraan komen. Jij hebt de eerste wacht, Tara. Dan gaan wij kijken of we wat eetbaars kunnen vinden, Li. Inktvissen of oesters of krabbetjes.”


  “Prima,” zegt Annalina.


  David laat zich voorzichtig van de rots afzakken tot hij bij het water is. De zee is nog steeds wild en de golven slaan tegen de rots aan. Hij moet zich stevig vasthouden om niet in het water getrokken te worden. Met zijn vrije hand voelt hij tussen de rotsspleten die half onder water liggen. Ah! Een oester! Daar hoopte hij al op.


  Hij stopt hem in zijn broekzak en loopt voorzichtig verder, zoekend naar andere schaaldieren die hier terechtgekomen zijn. Hij vindt er nog twee. Maar dan kan hij niet verder. De rotswand verdwijnt steil in zee en hij kan hier niet meer staan. Hij klautert weer omhoog naar de plek waar Tara zit te wachten. Annalina is er ook al weer.


  “En?” vraagt hij.


  “Niks,” zegt Annalina bezorgd. “En jij?”


  Triomfantelijk haalt David zijn zakken leeg.


  “Oesters!” roept Tara blij. “Lekker!”


  “Hoe wou je ze open krijgen?” vraagt Annalina.


  David haalt zijn schouders op. “Geen probleem.”


  Hij wrikt de eerste oester open tegen een scherp stuk rots en geeft hem aan Tara. Met gesloten ogen slurpt ze hem leeg. “Heerlijk!” zegt ze. “Ik wist niet dat een oester zo lekker kon zijn!”


  David maakt de andere twee oesters open. Hij geeft er een aan Annalina en neemt de laatste zelf. Het zachte vlees is zout als zeewater. Maar het smaakt heerlijk en het zal hen weer wat kracht geven. Als hij zijn oester op heeft, laat hij zich achterover zakken.


  Het waait stevig, maar de zon begint wat warmer te worden.


  Straks zullen ze in de schaduw moeten gaan zitten, om zo min mogelijk uit te drogen. Maar eerst even opwarmen.


  ♦


  Langzaam verstrijkt de tijd. De zon klimt hoger en David geeft zijn zussen de opdracht om aan de andere kant van de rots in de schaduw te gaan zitten. Zelf neemt hij Tara’s plaats over, boven op de rots. Zo nu en dan staat hij even op om zijn benen te strekken.


  De zee ligt groot en uitgestrekt om hem heen. Nergens een teken van leven. Geen vogel, geen insect, geen boot. Het lijkt wel of ze alleen op de wereld zijn. Hij ziet het eb worden, en daarna vloed.


  Langzamerhand dringt het met verpletterende zekerheid tot hem door. Vader en moeder en Steve zijn helemaal niet gered. Als dat zo was, was er allang een grote zoekactie aan de gang geweest.


  ♦


  “Hé, David!” Annalina schudt hem bij zijn schouder. David schrikt op. Heeft hij zitten slapen? Zijn hoofd bonkt en steekt. Misschien toch niet zo slim van hem om de hele dag in de zon te gaan zitten.


  “Kijk eens?” Trots laat Annalina hem twee oesters zien.


  “Hoe kom je daaraan!” probeert David te zeggen. Maar zijn keel is zo droog dat hij nauwelijks iets uit kan brengen.


  “Gevonden!” zegt Annalina triomfantelijk. Ze wrikt de oesters open en geeft David er een. David kauwt zo lang mogelijk en slikt dan het zilte vlees pas door. Annalina legt haar hand op zijn voorhoofd. “Je bent hartstikke gek, man,” zegt ze. “Je gloeit helemaal. Ga mee naar beneden. Je moet in de schaduw zitten.”


  “Ik moet de wacht houden,” zegt David koppig.


  “We houden met elkaar de wacht,” zegt Annalina. “Jij gaat bij Tara in de schaduw zitten. En ik ga aan de andere kant van de rots zitten.” Als ze David ziet aarzelen, wordt ze boos. “Wat wou je nou, man! De held uithangen? Straks krijg je nog een zonnesteek! En wat moeten wij dan, hè?”


  Boos kijkt David voor zich uit. Maar hij beseft dat Annalina gelijk heeft. Houterig staat hij op. Hij moet even wachten tot de duizeligheid wegtrekt uit zijn hoofd. Dan laat hij zich van de rots zakken, naar de plek waar Tara zit. Het is er bijna koel. Moeizaam gaat hij naast haar zitten.


  “Hoi,” zegt Tara. “Lekker hè, die oester.”


  “Nou.”


  “Hé, David…”


  “Ja?”


  “Als ze ons nou niet vinden, hè…”


  David kijkt Tara van opzij aan. Hij glimlacht. “Ze vinden ons.”


  “Maar we hebben nog geen enkel bootje gezien!”


  David legt zijn arm om Tara’s schouder en knijpt haar in haar bovenarm. “Het duurt nog uren voor het donker wordt! Ze vinden ons. Zeker weten.”


  “En als ze ons vinden,” zegt Tara dromerig, “dan krijgen we oranje limonade. En crackers.”


  “En zoete aardappels,” gaat David verder. “En schildpaddenvlees.”


  “En water,” zegt Tara. Ze staart in de verte.


  “Ja,” zegt David. “En water. Zoveel als je wilt.”
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  Zwijgend zitten ze naast elkaar. David is alle besef van tijd kwijtgeraakt. Met zijn knieën opgetrokken, zijn kin steunend in zijn handen staart hij naar de horizon. De schaduw van de rots in zee wordt steeds langer. De zee wordt donkerder.


  Ineens komt hij overeind. Hij steekt zijn hand uit naar Tara. “Kom op. De zon gaat bijna onder. We gaan bij Annalina zitten.”


  Tara kijkt met grote ogen naar hem op. “Maar als er dan iemand langskomt om ons te zoeken?”


  David antwoordt niet. Hij kan haar toch niet vertellen dat ze het op moeten geven voor vandaag? Ofwel? “Eh…” begint hij. Dan krabt hij aan zijn voorhoofd.


  Tara blijft even doodstil zitten. Dan knikt ze en staat op. Ze werpt een laatste blik op de zee en klautert dan achter David aan, de rots op. David helpt haar aan de andere kant weer naar beneden.


  “Hé, Daaf,” zegt Annalina. “Je T-shirt is weer droog! Vang!”


  David grinnikt. Het is net alsof hij zijn moeder hoort. Heel even voelt het alsof er niks aan de hand is. Hij vangt het shirt met een hand op en trekt het over zijn hoofd. Het is nog warm van de zon en voelt stug aan door het opgedroogde zeewater.


  Hij blijft even op het plateautje staan en kijkt naar de zon, die als een enorme sinaasappel boven het water hangt en de golven oranje kleurt. Dan gaat hij zwijgend naast Tara zitten, en kijkt hoe de zon uitdooft in de zee, hoe de lucht en het water alle kleur verliezen en het langzaam donker wordt. De wereld krimpt ineen tot twee vierkante meter.


  Ineens voelt hij dat Tara’s lichaam begint te schokken. Verschrikt kijkt hij opzij. Hij ziet hoe ze geluidloos huilt, de handen voor de ogen. Hij trekt haar tegen zich aan en streelt haar over haar hoofd.


  “Wat is er?” zegt hij zacht.


  “Ik ben zo bang!” huilt Tara. Ze bijt op haar knokkel. “Ik ben zo bang dat ze ons niet vinden! Je zei dat ze zouden komen, David! Èn nu wordt het al weer nacht! En papa en mama zijn er nog steeds niet!”


  “Papa en mama en Steve zitten denk ik op een ander eilandje,” zegt David met alle zelfverzekerdheid die hij op kan brengen.


  “Misschien wel op dat eilandje met die palmboom.”


  “Niet,” snikt Tara. “Wij konden daar ook niet komen.”


  “Omdat we verkeerd zijn gezwommen, natuurlijk. Papa en mama en Steve hebben zich gewoon met de stroom mee laten drijven en zijn ergens aangespoeld. Misschien al veel eerder dan wij.”


  “Ja, en daar kunnen ze net zoveel kokosnoten eten als ze lusten,” zegt Annalina. “En net zoveel kokoswater drinken als ze op kunnen.”


  David kijkt haar dankbaar aan. “Precies,” zegt hij. “Joh, als iemand de stroming hier goed kent, dan is het papa wel.”


  “Denk je?” zegt Tara, terwijl ze haar neus ophaalt.


  “Zeker weten!” zegt David. “Papa kent de zee hier beter dan iedereen.”


  “Ja, en daarom hebben ze ons natuurlijk ook nog niet gevonden,” zegt Annalina. “Omdat papa en mama op dat eilandje zitten en nog niet opgepikt zijn.”


  “Precies!” zegt David weer. “Morgen ontdekken ze op Thursday Island dat we niet zijn aangekomen. En dan gaan ze een grote zoekactie op touw zetten. Voor het licht is, is de zee helemaal bezaaid met boten. Wedden?”


  “Echt?” Tara wrijft haar ogen droog.


  “Echt waar!” zegt David. “Je denkt toch niet dat ze ons hier laten zitten! Weet je niet meer van vorig jaar, toen buurman Philip niet thuis was gekomen?”


  Tara knikt. Buurman Philip zou één nacht wegblijven om te vissen. Toen hij er na de tweede nacht nog niet was, had zijn vrouw alarm geslagen. Alle boten waren uitgevaren. Ook vader was gaan zoeken. Nog voor negen uur ‘smorgens hadden ze buurman Philip gevonden, gezond en wel. Zijn motor was kapotgegaan toen hij vlak bij een van de eilandjes was. Hij had zijn anker uitgegooid, was naar het eilandje gezwommen, en had daar rustig afgewacht tot hij opgepikt werd.


  “David heeft helemaal gelijk,” zegt Annalina. “Zodra ze ons missen, gaan ze ons zoeken.”


  “En dat is morgenochtend,” zegt David. “Dus als jij nou zorgt dat je vannacht niet van de rots afvalt, kan er niks gebeuren. Dan lig je morgennacht gewoon weer in je eigen bed. Zal ik een spookverhaal vertellen?”


  Tara knikt. “Oké. Maar wel eng.”


  “Vreselijk eng!” zegt David dreigend. “Echt gebeurd. Maar pas op dat je niet gaat gillen. Want dan komt er een rode geest om ons te vermoorden en op te eten…”


  ♦


  Half zittend, half liggend, slapen ze, Tara en Annalina, dicht tegen elkaar en tegen David aan. David kan niet slapen. Zijn maag doet pijn van de honger. Zijn keel is zo droog, dat hij nauwelijks meer kan slikken. Zijn tong voelt als een dikke lap leer. Hij is stom geweest, vandaag. Hij had uit de zon moeten blijven. Hij heeft veel te veel vocht verloren.


  David sluit zijn ogen en hoort het water een paar meter onder hem tegen de rots slaan. Was het gistermiddag dat hij zijn neus ophaalde voor water, en alleen maar limonade wilde? Nu zou hij alles wat hij heeft ervoor willen ruilen.


  Ineens is het alsof hij oom Eddie hoort zeggen: “Kleine beetjes zeewater kunnen je er doorheen helpen.” Ze hebben het vaak gehad over wat je moet doen als je ergens gestrand bent. Hoe je kunt overleven. Welke vruchten en bladeren en wortels je kunt eten en welke juist niet. En wat je moet doen als je geen drinkwater hebt.


  “Maar pas op dat je niet teveel drinkt. Twee slokjes. Meer niet.”


  Nog voor hij beseft dat hij een besluit genomen heeft, is hij al overeind. Hij kijkt over de rand van het plateau heen. De maan staat laag en de golven hebben een zilverachtige glans.


  Heel voorzichtig laat hij zich naar beneden zakken, tot hij vlak bij het water is. Hij steekt een hand in zee en voelt het water tegen zijn pols aanklotsen. Hij aarzelt even. Dan brengt hij zijn holle hand naar zijn mond en drinkt. Twee slokjes. Zout! Maar heerlijk koel. Hij voelt het water door zijn slokdarm naar beneden branden. Zal hij meer drinken? Twee slokjes extra, dat kan toch geen kwaad? Nee, hij doet het niet. Snel naar boven. Voor hij zich niet meer kan bedwingen.


  ♦


  David zit achteruit geleund tegen de rots. Hij staart omhoog. De lucht is helder en de hemel is bezaaid met sterren. Hij herinnert zich de eerste nacht dat hij met zijn vader naar de sterren keek.


  Nog geen vier jaar was hij. Ze lagen samen op hun rug op het strand en vader liet hem zien hoe hij Tagai, de grote strijder, kon herkennen. “Kijk, dat is zijn prauw, zie je wel? En zie je dat kruis in zijn linkerhand? Dat is zijn visspeer. Als je ‘snachts de weg niet weet, kijk dan naar de speer in Tagai’s hand. Die wijst je waar het zuiden is.”


  David kon toen niet begrijpen hoe zijn vader verschil kon zien russen al die sterren. En hoe hij er zelfs een jager met een prauw in kon zien. Nu heeft hij er geen enkele moeite meer mee.


  “Wie Tagai kent, weet alles wat nodig is om hier te leven,” heeft vader wel eens gezegd. “Tagai vertelt ons hoe we moeten varen. Hij vertelt ons wanneer de regens en de stormen komen. Hij vertelt ons wanneer we moeten planten en wanneer we kunnen oogsten.”


  Inderdaad. David weet dankzij Tagai precies waar het zuiden is en als hij een boot had, zou hij zonder problemen terug naar Mabuiag kunnen varen. Maar hij heeft geen boot, en de grote strijder aan de hemel kan hem toch echt niet van dit eiland afhelpen.


  David slaakt een diepe zucht. Plotseling voelt hij zich eenzamer dan hij zich ooit in zijn leven gevoeld heeft. Alleen in een oneindig groot heelal. Niemand die weet dat ze hier zitten. Niemand die weet wat er met vader en moeder en Steve gebeurd is. Zelfs oom Eddie en tante Chrissy niet. Oom Eddie is vandaag gewoon gaan vissen, tante Chrissy heeft de was gedaan en eten gekookt en Patrick te drinken gegeven, ze hebben gelachen en grapjes gemaakt alsof er niets aan de hand was. En nu liggen ze te slapen, zonder dat ze weten dat hun oudste zoontje misschien…


  David schudt zijn hoofd. Niet aan denken. Hij kan nu niets voor ze doen. Hij moet eerst zorgen dat ze zelf gered worden.


  Maar hoe? Geen enkele boot hebben ze vandaag gezien. Dat betekent dat ze ver buiten de gewone vaarroutes zitten. Hoe lang zal het duren voor ze gevonden worden? Dagen? Weken? Wie van hen zal het eerste doodgaan? En wat moet hij doen, als Tara doodgaat, of Annalina?


  Hij perst zijn lippen op elkaar. Ze mogen niet doodgaan. Het mag niet. Ze hebben het toch niet voor niets gered tot deze rots!


  ♦


  Hij staart naar de sterren. Naar Tagai in zijn prauw, die langzaam naar het westen verschuift. Hij huivert en kruipt dichter tegen Tara aan. “God,” fluistert hij, “als U ons hier kunt zien, laat er dan alstublieft snel een boot langskomen!”
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  “Daar zwemt iemand!”


  David schrikt op en kijkt in de richting die Tara aanwijst.


  Hij fronst zijn wenkbrauwen. “Waar?”


  “Daar!” Tara springt op. “Iemand zwemt naar ons toe!”


  David gaat staan. Nu ziet hij het ook. Een hoofd! Iemand zwemt door de golven hun richting uit. Zijn hart slaat een slag over. Papa?


  Komt papa hen ophalen?


  Hij heeft zijn handen al in de lucht en wil al gaan roepen en zwaaien, als hij ineens ziet dat het helemaal geen man is die daar in zee drijft. Het is een kokosnoot. Teleurgesteld laat hij zijn armen zakken.


  Maar dan ineens dringt het tot hem door. Een kokosnoot betekent drinken! En eten! Tenminste – als hij niet kapot is. Hij gooit zijn T-shirt uit en laat zich langs de rotswand naar beneden glijden.


  “Wat ga je doen?” roept Tara verschrikt.


  “Ik ga die kokosnoot ophalen,” zegt David.


  “Kokosnoot?”


  “Ja, zie je dat dan niet? Dat is helemaal geen mens, het is een kokosnoot die daar drijft.”


  Hij laat zich in het water zakken. De zee is ruw en de lucht is bewolkt. Het is opkomend tij, en hij moet zich hard inspannen om weg te komen bij de rots. Zijn spieren protesteren. Pas na een meter of twintig gaat het beter. Hij crawlt in de richting van de plek waar hij de kokosnoot heeft zien drijven. Maar de golven zijn zo hoog dat hij al snel geen idee meer heeft welke kant hij op moet. Hij draait zich om en steekt zijn armen in de lucht. Tara en Annalina staan op de rots. Annalina wijst naar rechts.


  David wijzigt zijn koers. Ineens ziet hij hem drijven: een enorme, groene kokosnoot, nog helemaal heel. Hij grijpt hem met twee handen vast en schudt hem naast zijn oor. Ja! Hij zit nog vol kokoswater! Wat een geluk!


  Hij steekt zijn duim omhoog naar Tara en Annalina en zwemt dan terug, de kokosnoot tegen zijn borst geklemd. Hij hoeft niet veel te doen, nu. De stroming is zo sterk, dat hij vanzelf in de richting van de rots wordt geduwd.


  Als hij vlak bij de rots is, zet hij zich schrap. Hij moet oppassen dat hij niet weer ergens tegenaan knalt. Gelukkig kan hij nu zien waar hij is. Annalina is al naar beneden gekomen en staat klaar om de kokosnoot aan te pakken. David gooit hem naar haar toe, en klemt zich snel aan een uitstekende rotspunt vast. Een grote golf slaat over hem heen, maar hij merkt het nauwelijks. Het is gelukt!


  Zonder veel moeite werkt hij zich omhoog uit het water en klimt de rots op.


  Tara lijkt haar uitputting helemaal vergeten te zijn. Ze staat te dansen op het plateautje en slaat hem op de schouder. Het is al middag en ze hebben het de hele dag moeten doen met twee oesters en een paar kleine slokjes zeewater.


  Annalina draait de kokosnoot om en om. Ze kijkt bedenkelijk.


  “Hoe wou je hem open krijgen?” vraagt ze.


  “Met mijn tanden,” zegt David.


  Annalina klopt op de gladde, groene bast. “Dat lukt je nooit.”


  “O nee?” David werpt haar een verachtelijke blik toe en rukt de kokosnoot uit haar handen. Bovenop zit nog een klein stukje van de stengel. Hij neemt het tussen zijn kiezen en trekt. Een stuk van de bast scheurt mee. David spuugt het uit, zet zijn tanden in de scheur en trekt weer, zo hard hij kan. Laag voor laag scheurt hij de vezelachtige bast eraf, tot hij bijna bij de noot zelf is. Hij schudt hem naast zijn oor. “Volgens mij zit er aardig wat in,” zegt hij tevreden. “Tara, zoek eens twee stenen.”


  Tara is al weg. Ze klimt naar boven en komt terug met een kleine, puntige steen en een iets grotere.


  David klemt de kokosnoot tussen zijn knieën en zet de puntige steen op een van de ogen. Met de andere steen begint hij heel voorzichtig te tikken. Hij moet oppassen dat de kokosnoot niet splijt. Dan zijn ze al het water kwijt.


  Tara en Annalina zitten op hun hurken naast hem en kijken met ingehouden adem toe. Het lijkt minuten te duren voor David eindelijk een klein gaatje in de kokosnoot heeft weten te maken. Met de punt van de steen maakt hij het iets groter. Daarna zet hij de steen op het tweede oog, en slaat ook daar een gaatje in.


  Dan kijkt hij op. “Tara?”


  Dankbaar pakt Tara de kokosnoot aan.


  “Drie slokken!”


  Tara knikt. Ze zet de kokosnoot aan haar mond en begint te drinken.


  “Hé!” roept David ineens verontwaardigd. “Wat doe je! Drie slokken zei ik!” Hij rukt de kokosnoot uit Tara’s hand en schudt hem naast zijn oor voorzichtig heen en weer. “Je hebt veel te veel gehad!”


  Tara veegt met de rug van haar hand over haar mond. Ze kijkt schuldbewust. “Oei. Sorry. Het ging vanzelf.”


  David schudt zijn hoofd. Hij probeert zijn boosheid te bedwingen.


  Het heeft geen zin om hier ruzie over te gaan maken. Dat kost alleen maar energie. En die hebben ze nodig voor belangrijker dingen. Hij geeft de kokosnoot aan Annalina. Die drinkt drie voorzichtige slokken en geeft hem dan aan David. David brengt de kokosnoot naar zijn mond en drinkt langzaam en genietend, zijn ogen gesloten. Hij kan zich niet herinneren dat hij ooit zoiets heerlijks geproefd heeft.


  “Zit er nog wat in?” vraagt Tara hoopvol.


  David schudt met de kokosnoot. Hij knikt en geeft hem aan Tara.


  “Nog twee slokken. En niet meer!”


  Om de beurt drinken ze, eerst twee slokken, dan alledrie nog een.


  David laat Tara de laatste druppels opdrinken. Tara slaakt een diepe zucht als ze de kokosnoot aan hem teruggeeft.


  “Oké,” zegt David, terwijl hij een steen pakt. “Laten we hem dan nu maar openmaken.”


  ♦


  De rest van de dag blijven ze bij elkaar boven op de rots op de uitkijk zitten. Het is bewolkt en lang niet zo warm als gisteren. David voelt zich een stuk beter nu hij wat gedronken heeft en een paar happen van het zachte, voedzame kokosvlees heeft gegeten. De helft ervan hebben ze bewaard, ondanks protesten van Tara, die alles in een keer op wilde eten.


  David is blij dat hij niet heeft toegegeven. Het loopt al tegen het eind van de middag en ze hebben nog steeds geen boot gezien.


  Waarschijnlijk gaat het ook vandaag niet gebeuren. Ze zullen het voedsel morgenochtend hard nodig hebben.


  Morgenochtend…Tara en Annalina weten het nog niet, en David durft het ze bijna niet te zeggen. Maar het is zwemmen of doodgaan. Hij heeft de hele dag de stroming in de gaten gehouden om te zien wat het gunstigste moment is. Nu weet hij dat ze maar één kans hebben. Morgenochtend, zodra het eb is, staat de stroming goed. En dan moeten ze het water weer in, op weg naar het eiland met de palmboom. Blijkbaar heeft nog steeds niemand gemerkt dat ze niet op Thursday Island zijn aangekomen. Het eiland met de palmboom is hun enige kans om te overleven.


  Zullen ze het halen? Dat is de vraag die David zichzelf steeds opnieuw stelt. Op de plek waar ze nu zitten, is niets te drinken en nauwelijks iets te eten. Maar voor het moment zijn ze er in elk geval veilig. Als ze weer de zee ingaan, nemen ze een enorm risico. Niet alleen om aangevallen te worden door een haai of een zoutwaterkrokodil. Maar ook omdat ze weer urenlang zullen moeten zwemmen in een ruwe zee. Hebben ze daar nog wel de kracht voor? Hij misschien nog wel. Maar Tara en Annalina?


  Aan de andere kant – op deze rots zullen ze het ook niet lang meer kunnen uithouden. Vandaag hadden ze het geluk dat ze een kokosnoot vonden. Maar morgen? En overmorgen? Ze zullen langzaam uitdrogen, gaan hallucineren en bewusteloos raken. En een voor een zullen ze sterven.


  David sluit zijn ogen als hij dat tot zich door laat dringen. Nee, ze kunnen hier niet blijven. Morgen moeten ze hier weg. Voor het te laat is en ze er de kracht niet meer voor hebben. Nu moet hij alleen Tara en Annalina nog zien te overtuigen.


  ♦


  “Wat!” roept Tara verontwaardigd. Ze doet haar armen over elkaar en kijkt vastberaden voor zich uit. “Dat doe ik niet. Ik ga niet weer de zee in.”


  “Denk je echt dat het nodig is?” vraagt Annalina, die tegen een rotsblok aanhangt. Haar ogen staan moe. “Kunnen we niet nog een dag wachten?”


  David schudt zijn hoofd. “Nee. Op de een of andere manier heeft niemand door dat we niet op Thursday Island zijn aangekomen. Ik weet niet hoe lang dat nog duurt, maar als we erop moeten wachten, is het voor ons misschien te laat.”


  “Te laat?” zegt Tara. “Hoezo te laat!”


  David vouwt zijn armen voor zijn borst. Hij haalt diep adem. Dan kijkt hij opzij. “Omdat we dan dood zijn!” snauwt hij. “Als we hier blijven, zijn we over drie dagen dood! Eerst ik, dan Lina, dan jij. Dood! Het is zwemmen of doodgaan. Snap je?”


  Het lijkt wel of er een schok door Annalina heengaat. Ze schiet overeind en kijkt naar David, haar ogen groot van ontzetting.


  Tara is minder onder de indruk. “Nou, ik ga niet mee,” zegt ze koppig.


  “O jawel,” zegt David. “Al moet ik je eigenhandig het water intrekken en je het hele eind slepen, jij gaat mee.”


  Hij draait zijn hoofd opzij naar Tara, maar die kijkt boos voor zich uit, haar bovenlip opgetrokken.


  “Ik geloof dat David gelijk heeft,” zegt Annalina. “Ik vind dat we het moeten doen. Ik heb geen zin om dood te gaan.”


  Tara kijkt haar fel aan. “Nou, ik ook niet!” roept ze boos. “En daarom ga ik de zee niet meer in! Hebben jullie dan niet door hoeveel geluk we hebben dat we tot hier gekomen zijn? Als we één krokodil waren tegengekomen, of één tijgerhaai, dan waren we er allemaal geweest!”


  “Morgen om deze tijd zijn we er al,” zegt Annalina, terwijl ze dromerig in de verte staart. “Dan kunnen we kokosnoten eten en kokoswater drinken, zoveel we willen.”


  “En misschien kan ik er een speer maken,” bedenkt David. “Dan kan ik vis vangen.”


  “En we kunnen krabben zoeken op het strand,” zegt Annalina, “en misschien zitten er inktvissen.”


  “En misschien is er wel een bron,” zegt David. “Een bron met zoet water.”


  “En misschien staan papa en mama daar op ons te wachten,” zegt Annalina. “Samen met Steve.”


  David voelt dat Tara van de een naar de ander kijkt. Maar ze zegt niets. “Oké,” zegt hij, terwijl hij zich uitrekt. Hij geeuwt. “Ik ga nu kijken of ik nog een paar oesters kan vinden. Het kokosvlees bewaren we voor morgenochtend. Zodra het eb wordt, gaan we zwemmen. Met het tij mee. Dan hoeven we ons het minst in te spannen.”


  Tara komt overeind. Ze pakt hem bij zijn mouw. “En als we dan weer langs dat eiland drijven?” zegt ze boos. “Wat dan? Dan kunnen we zeker weer terug gaan zwemmen!”


  “Dat gebeurt niet,” zegt David, terwijl hij haar hand van zich afschudt en naar de rand van de rots loopt. “Ik heb vandaag op de stroming gelet. Als we morgen op het goede moment weggaan, zijn we er in een paar uur.”


  “Ja,” begint Tara, “maar als–”


  “En als je nou niet ophoudt met zeuren,” roept David over zijn schouder, “gooi ik je van de rots af en dan mag je helemaal in je eentje naar huis zwemmen. Begrepen?”
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  Al voordat het echt licht is, is David wakker. Hij kan niet meer slapen. Dat komt niet eens van de honger en van die verschrikkelijke dorst, maar van de spanning. Nog een uur, dan moeten ze de zee in. Zijn hart is zwaar van angst. Hij neemt een verschrikkelijk risico door met Tara en Annalina de rots te verlaten.


  Het kan op zoveel manieren misgaan. Ze kunnen elkaar kwijtraken in het water. Een van hen kan kramp krijgen. De stroming kan veranderen, zodat ze het eiland niet kunnen bereiken…


  Verhalen die zijn ooms hem verteld hebben, komen in zijn gedachten. Een vriend van oom Walter, die motorpech kreeg met zijn boot en dagenlang op zee ronddreef voor hij werd gevonden.


  Dood.


  Een kind dat met huid en haar was opgeslokt door een krokodil, en bijna ongeschonden uit de buik van het beest werd gehaald.


  Dood.


  Een blanke man, die was gaan duiken, en die werd gepakt door een tijgerhaai. Dood.


  Hij verbergt zijn gezicht in zijn handen. Tranen druppelen op zijn knieën en op de grond. O, papa, denkt hij. Was je maar hier. Ik kan het niet zonder jou.


  Houd vol, wat er ook gebeurt.


  Ja, maar ik kan dit niet alleen, papa!


  Maar je bent ook niet alleen. Dat weet je toch?


  David heft zijn hoofd op en staart uit over de grauwe zee. Hij zucht. Dan draait hij zich om. “Li! Tara! Wakker worden!”


  ♦


  David geeft Tara en Annalina het grootste deel van het overgebleven kokosvlees. Zelf neemt hij alleen een klein hapje.


  “Oké,” zegt hij, als ze klaar zijn. “Laten we gaan. Het tij staat nu precies goed. We hebben de stroom mee, dus het zal niet moeilijk zijn. We hebben alle tijd, dus we gaan heel rustig zwemmen.”


  “Zodat we geen haaien aantrekken?” zegt Annalina.


  David zucht. Natuurlijk. Zodat ze geen haaien aantrekken. Maar waarom moet ze dat nou weer hardop zeggen! Tara ziet er al uit alsof ze elk moment in huilen kan uitbarsten.


  “Zodat we onszelf niet teveel uitputten,” zegt hij. “Pas alsjeblieft op, straks, als we het water ingaan. Het is wel eb nu, maar de golven zijn nog steeds gevaarlijk. En zorg ervoor dat je je voeten niet openhaalt aan de rotsen. Een open wond is wel het laatste wat we nu kunnen gebruiken.”


  “Heb je hier dan haaien gezien?” vraagt Annalina.


  “Nee! En ik hoef ze ook niet te zien. Dus laten we alledrie zorgen dat we heel blijven, oké?”


  Tara bijt op haar lip. “Ik kan het niet!” barst ze wanhopig uit. “Zo ver zwemmen!”


  “O, jawel,” zegt David. “Jij kunt dat. Ik heb nog nooit een meisje gezien dat zo goed kan zwemmen als jij. Volgende week zaterdag ga je Philip verslaan.”


  “Precies,” zegt Annalina. “Je moet het gewoon zo zien: vandaag kun je nog mooi een keer oefenen.”


  Tara zucht en schudt haar hoofd. “Ik meen het! Ik kan het niet! Alsjeblieft! Gaan jullie maar met z’n tweeën.”


  “O nee,” zegt Annalina.


  “Geen sprake van,” zegt David streng. “We laten niemand achter. Dit doen we samen.” Hij kijkt Tara fel aan. “Denk je dat papa en mama het goed zouden vinden, als we je hier in je eentje achter laten? Zodat je helemaal alleen bent, ‘snachts, in het pikkedonker en de kou? Zodat je helemaal alleen doodgaat? Want dat gebeurt, als je hier blijft. Reken daar maar op.”


  Tara schudt ongelukkig haar hoofd. “Nee, maar…” Smekend kijkt ze naar David op.


  “Nee! Natuurlijk niet!” roept David. “Papa en mama zouden willen dat we dit samen deden. Op Mabuiag doen we alles toch samen! Papa zou mij alle hoeken van de kamer laten zien als hij hoorde dat ik eraan gedacht had om jou alleen achter te laten.”


  Hij zwijgt even. Dan hurkt hij voor Tara neer en pakt haar beide handen vast. Hij kijkt haar bezwerend aan.


  “Luister goed, Tara. Je doet dit niet alleen. Je moet vanaf nu helemaal niet meer aan jezelf denken. Vanaf dit moment zijn we één. Niet meer drie, maar één. We zwemmen samen. Met één hart en één ziel. En we gaan het samen redden.”


  ♦


  David klimt de rots op, trekt zijn T-shirt uit en legt het op het hoogste punt. Hij legt er twee stenen bovenop, zodat het niet weg kan waaien. Stel je voor dat er iemand over komt vliegen met een Cessna…Misschien dat ze dan zijn rode T-shirt zien en snappen dat ze in de buurt zijn. En anders – als het niet gaat lukken…Als er iets misgaat onderweg…Dan zullen ze op een dag zijn T-shirt vinden en weten dat ze hier geweest zijn. Dat ze niet zomaar zijn verdronken, maar dat ze deze rots hebben bereikt. En dat ze daarna op weg zijn gegaan naar een andere plek. Hij zou een boodschap achter willen laten. We zijn op het eiland met de palmboom. Of: Zoek papa en mama en Steve!


  Even denkt hij na. Dan schudt hij zijn hoofd. Hij heeft geen tijd om een boodschap in de rots te gaan krassen. En trouwens – ze redden het. Ze moeten het redden!


  Hij houdt zijn hand boven zijn ogen en tuurt naar het eiland met de palmboom. Waren ze er maar vast. Hoe ver zal het zijn? Vier, vijf kilometer weg? Het moet te doen zijn. Hij klemt zijn tanden op elkaar en haalt diep adem. Als er onderweg niets gebeurt, is het te doen.


  ♦


  Hij daalt de rots af naar het plateautje waar Tara en Annalina zitten te wachten. “Ik ga het eerst naar beneden,” zegt hij. “Oké?”


  Tara en Annalina knikken. David gaat op de rand zitten, draait zich om en laat zich voorzichtig naar beneden zakken, tot hij half in het water staat. Nog een keer kijkt hij naar het eiland in de verte.


  “Alstublieft, God,” fluistert hij, “laat het mogen lukken.” Een golf slaat over hem heen, en hij moet zich stevig vasthouden om niet meegetrokken te worden.


  “Oké!” roept hij, zodra hij weer wat kan zeggen. “Jullie kunnen komen!”


  Tara en Annalina komen de rotswand af. David ziet dat Tara haar T-shirt ook heeft uitgedaan. Slim. Dat maakt het zwemmen toch weer iets minder zwaar. Met z’n drieën naast elkaar wachten ze op het juiste moment om de zee in te gaan. “Zodra de volgende golf hier is!” roept David. “En dan zo hard mogelijk meezwemmen!”


  Een grote golf komt aanrollen. Op het moment dat het water kolkend over hem heenstort, zet David zich af en zwemt mee, weg met de stroming. Zodra hij boven water komt, kijkt hij om zich heen. Gelukkig. Tara en Annalina zijn er ook. Ze zwemmen allebei vlak naast hem.


  Er komt een nieuwe golf aan. David grijpt Tara bij haar arm en trekt haar met zich mee. Ze worden omhoog geduwd en David voelt hoe de stroming hen terug naar de rots probeert te zuigen.


  Hij zwemt zo hard hij kan. Ze lijken nauwelijks vooruit te komen.


  Maar dan slaat het water terug en ineens worden ze de goede kant uit gestuwd.


  David laat Tara’s arm los. “Zwemmen!” schreeuwt hij. “Zo hard je kunt!”


  Tara crawlt weg. Annalina zwemt aan haar andere kant, rustig, alsof er niets aan de hand is. David slaakt een zucht van verlichting als ze door de branding heen zijn. De eerste hindernis hebben ze genomen.


  Hij merkt al snel dat het tij inderdaad de goede kant opstaat en hen meetrekt in de richting van het eiland. Toch gaat het niet zo makkelijk als hij gehoopt had. De stroming is niet zo sterk, de golven zijn hoog en bovendien hebben ze een flinke tegenwind.


  Konden ze maar een eindje meeliften met een zeeschildpad. Die beesten zijn zo snel – als ze in de goede richting zouden zwemmen, zouden ze er in een half uurtje kunnen zijn. Maar ze zijn natuurlijk nergens te zien als je ze nodig hebt. En trouwens, ze zwemmen altijd onder water. Ook niet echt handig.


  Hij kijkt vanuit een golfdal opzij naar Tara en Annalina. Annalina lijkt weinig problemen te hebben, maar Tara ziet er moe uit.


  “Hé, Tara!” roept hij. “Wil je een poosje op mijn rug?”


  Tara schudt haar hoofd en zwemt verder.


  “Doe niet zo stom!” roept David. “Kom op, pak me vast om mijn middel. Net als vroeger. Oké?”


  Een klein glimlachje verschijnt om Tara’s mond. David zwemt naar haar toe en blijft even watertrappen tot Tara hem goed vast heeft. Dan zwemt hij verder, met Tara’s armen om zijn buik. Dit had hij zaterdag ook moeten doen, bedenkt hij. Het is veel makkelijker dan duwen. Nu kan hij tenminste allebei zijn armen gebruiken. En als Tara haar benen gebruikt, is het niet al te zwaar.


  Vroeger deden ze dat ook vaak. Hij herinnert zich die ene keer, toen ze samen op het strand aan het spelen waren, en Tara ineens op het idee kwam om naar de zwarte rots te zwemmen. Ze was nog maar vijf jaar en hij was net zeven. Hij wist dat het geen goed idee was, maar Tara kon toen al ontzettend koppig zijn. Ze had staan stampvoeten op het strand tot hij eindelijk toegaf. Maar ze waren nog niet halverwege toen Tara niet verder kon en kopje onder ging. Bijna was hij in paniek geraakt. Ze waren meer dan tweehonderd meter van het strand verwijderd en ze konden allang niet meer staan. Gelukkig bedacht hij toen dat hij haar op zijn rug kon nemen. Tara was woedend toen ze merkte dat hij niet verder zwom naar de rots, maar terug naar het strand en ze weigerde mee te werken. Hij was helemaal kapot toen ze eindelijk op het strand aankwamen. Daar stond vader te wachten, zijn armen over elkaar. Nog steeds snapt David niet hoe hij erachter was gekomen. Tara kreeg een week huisarrest en hij twee weken. Heel oneerlijk.


  ♦


  Het zwemmen lijkt eindeloos te duren. Hoe lang zijn ze nu al onderweg? Anderhalf, twee uur? Tara zwemt zo nu en dan een stuk zelf en als ze te moe wordt, lift ze weer een eind met David mee. Van tijd tot tijd kijkt David over zijn schouder. De rots waar ze vandaan komen, wordt steeds kleiner. Ze moeten al een behoorlijk eind op streek zijn. Maar waarom lijkt het eiland met de palmboom dan nauwelijks dichterbij te komen?


  “Een rots!” roept Annalina opeens.


  David spant zijn ogen in. “Waar!”


  “Daar!”


  Pas bij de volgende hoge golf ziet David wat ze bedoelt. Een eindje verderop slaan witte golven tegen een stuk koraal aan, dat net boven water uitsteekt. Als het vloed is, zal het waarschijnlijk helemaal niet te zien zijn, maar bij eb komt het net tevoorschijn. David voelt zich bijna vrolijk worden. Dit is precies wat ze nodig hebben.


  Een plek om even uit te rusten en op adem te komen. Hij steekt zijn duim omhoog naar Annalina.


  “Nog even volhouden, Tara!” roept hij schuin naar achteren. “Over een paar minuten kunnen we uitrusten!”
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  “Oppassen!” schreeuwt David naar achteren. “We zijn er bijna! Kijk uit dat je niet te pletter slaat!” Hij ziet Tara en Annalina niet eens. Die moeten aan de andere kant van een golf zitten.


  Als ze hem maar gehoord hebben!


  Hij kijkt om zich heen. Net op tijd ziet hij een enorme golf aankomen. Hij wordt omhoog gestuwd en meegezogen, naar het koraal toe. Hij steekt zijn handen uit, en zoekt houvast. Als hij een scherp stuk rots voelt, klemt hij zich vast. Het water slaat over hem heen en probeert hem mee terug te trekken. Maar het lukt hem zich stevig vast te houden tot de golf weg is. Dan klimt hij het koraal op. Hij ziet dat Tara gelijk met hem is aangekomen. Ze heeft nauwelijks nog energie over om zichzelf omhoog te werken.


  Hij geeft haar een hand en trekt haar de rots op, waar ze uitgeput neervalt. Maar waar is Annalina? David probeert te gaan staan. Ja!


  Daar is ze.


  “Blijf daar!” schreeuwt hij naar Tara. Dan hurkt hij neer en steekt zijn hand uit om Annalina te kunnen vastgrijpen. Met zijn andere hand houdt hij zich aan de rots vast. Een enorme golf water slaat over hem heen. Zijn voeten worden onder hem weggeslagen en hij valt terug in het water. Met alle kracht die hij heeft, klemt hij zich aan de rots vast. Hij ziet niets meer, alleen het kolkende water. Zodra de golf weg is, klimt hij weer op de rots. Hij kijkt ongerust om zich heen. Waar is Annalina? Waarom is ze er nog niet? Ze is hen toch niet voorbij gedreven?


  “Hier!” hoort hij de stem van Tara. “David! Ze is hier!”


  Hij slaakt een diepe zucht. Gelukkig. Hij krabbelt half overeind en kruipt voorzichtig terug het koraal op. Annalina zit op handen en knieën naast Tara, rillend en hoestend. David realiseert zich nu pas hoe groot het risico is dat ze genomen hebben door hier uit te willen rusten. De branding is hier enorm sterk en het koraal zit vol scherpe uitsteeksels. Voor je het weet, haal je je handen of voeten open. Of erger. En een klein wondje is al genoeg om de haaien aan te trekken.


  Een paar minuten lang zitten ze hijgend naast elkaar, te uitgeput om te kunnen praten. Het water slaat zo nu en dan over de rots heen en de wind blaast tegen hun natte lichamen en door hun doorweekte kleren. David huivert van kou en uitputting.


  Als zijn hartslag weer normaal begint te worden, werkt hij zichzelf moeizaam overeind en kijkt om zich heen. Lijkt het nu zo, of is het eiland met de palmboom echt dichterbij dan de rots waar ze drie nachten hebben doorgebracht? Ja, duidelijk. Als hij op zijn tenen staat, kan hij het witte zandstrand al zien. Hij kijkt naar Tara en Annalina en glimlacht. “Goed nieuws!” roept hij boven het geluid van de branding uit. “We zijn al over de helft!”


  “Over de helft pas?” roept Tara terug. “We zijn al uren onderweg! Ik dacht dat we er al bijna zouden zijn.”


  David gaat weer zitten. “We hebben in elk geval het grootste stuk gehad.”


  “Hoe lang kunnen we hier blijven?”


  David kijkt naar de lucht. Hij kan de zon niet zien, maar het moet een uur of elf zijn.


  “Nog een kwartier, denk ik. Dan moeten we echt verder.”


  Hij richt zijn blik op Annalina, die met gebogen schouders voor zich uit zit te staren. Ze ziet er moe uit en haar ogen staan dof.


  “Hé, Li! Gaat het nog?”


  Annalina kijkt op. Ze knikt.


  David geeft haar een duwtje tegen haar schouder. “Hé, kom op! Het is helemaal niet ver meer. Je kunt het best. Je gaat het niet opgeven, hoor.” Hij wijst met zijn duim naar Tara. “Zonder jou red ik het niet met die daar.”


  Annalina’s mond vertrekt even, maar ze zegt niets.


  “Als je moe bent, duw ik je. Oké? Of je mag op mijn rug, net als Tara.”


  Annalina draait haar hoofd naar hem toe. “Nee, dankjewel.”


  David wordt boos. Hij schudt Annalina door elkaar en kijkt haar fel aan. “Hallo! Weet je nog? We doen dit samen! En dat betekent dat we elkaar helpen als we moe zijn. Begrepen? Ik heb geen zin om straks zonder jou op dat eiland aan te komen!”


  Annalina klemt haar lippen op elkaar en kijkt naar de grond. Dan haalt ze haar schouders op. “Oké dan.”


  ♦


  “Hoe ver nog?” hijgt Annalina.


  “Niet ver meer!” roept David. “Geen kilometer! Gaat het?”


  “Nee!”


  David kijkt opzij. Hij ziet hoe uitgeput Annalina is. De angst slaat door hem heen. Wat moet hij doen? Hij zwemt nu met Tara op zijn rug en die kan ook niet meer. Het zal toch niet zo vlak voor het eind van hun tocht nog misgaan? Dat mag niet! Hij pakt Annalina bij haar arm en geeft haar een duw de goede kant op.


  “Kom op!” schreeuwt hij. “Doorzetten! Nog heel even! We zijn er bijna! Zwem!”


  Annalina zet haar tanden op elkaar en zwemt verder. David merkt dat hij zelf ook aan het eind van zijn krachten is. Gelukkig dat de stroming de goede kant op staat. Anders zou het niet lukken. Nu ze vlak bij het eiland zijn, lijkt de stroming zelfs sterker te worden en hen naar het eiland toe te zuigen.


  ♦


  “David!” roept Annalina. Haar stem klinkt ineens opgewonden.


  “Tara! Kijk! Je kunt hier staan!”


  Met grote ogen kijkt David opzij. Het is waar! Annalina staat! Haar gezicht komt maar net boven water, maar ze staat! Hij maakt Tara’s handen los van zijn middel en laat zich naar beneden zakken. Hij gaat kopje onder, maar voelt dan de zachte zandbodem.


  Een geluksgevoel maakt zich van hem meester.


  “We zijn er!” roept hij. “We zijn er! We hebben het gehaald!”


  Zijn enthousiasme slaat op Tara en Annalina over en het lijkt wel of ze er nieuwe kracht van krijgen. Allebei zwemmen ze weer, harder dan ze de laatste uren hebben gedaan. David laat zich met de stroom meedrijven. Er is een last van zijn schouders gevallen. Ze hebben het gered!


  Met een grote golf belandt hij op het strand. Uitgeput blijft hij liggen, naast Tara en Annalina. Hij sluit zijn ogen. Hij kan niet meer.


  ♦


  Heeft hij geslapen? Waar is hij? Hij rolt zich op zijn buik en tilt zijn hoofd op. Een palmboom? Hij knippert met zijn ogen. Ziet hij het goed? Zijn ze er echt? Moeizaam gaat hij zitten. Zijn armen en benen zijn loodzwaar en zijn rug doet pijn. Annalina staat naast hem.


  “Kom snel, David,” zegt ze enthousiast. “We hebben kokosnoten gevonden! En er zijn wongaipruimen!”


  Ze laat een paar pruimen in Davids hand vallen. David kan het bijna niet geloven. Hij pakt een pruim en stopt hem in zijn mond.


  Voorzichtig kauwt hij. Het is echt waar! Hij propt de andere pruimen ook naar binnen. Het sappige, zoete vruchtvlees is het beste dat hij ooit gegeten heeft. Wongaipruimen…Dat is een goed voorteken! Heeft vader niet gezegd dat wie een vrucht van de wongaiboom eet, terug zal keren naar de eilanden? Hij spuugt de pitten uit. “Zijn er meer?”


  “Heel veel! En er zijn oesters! Tara heeft er al meer dan tien gevonden!”


  Annalina helpt hem overeind. Met stramme benen loopt hij met haar mee over het strand, in de richting van de enige palmboom.


  “En papa en mama?” schiet hem ineens te binnen.


  Annalina zucht. “Zijn er niet. Zeg maar niks tegen Tara. Die is het net even vergeten, geloof ik.”


  David knikt zwijgend. Het kon ook eigenlijk niet. Het tij stond zaterdagmiddag toch helemaal verkeerd? Ze moeten ergens anders aan land zijn gekomen. Tenminste…


  Hij schudt zijn gedachten van zich af en kijkt om zich heen. Het eiland is maar klein. Met het strand erbij misschien zo groot als een voetbalveld. Maar er is wat begroeiing, er staat een palmboom, er zijn een paar verweerde, door de wind scheefgegroeide wongaibomen. Een heel wat betere plek dan de rots waar ze drie nachten hebben doorgebracht.


  “Waar is Tara?” vraagt hij.


  “Daar,” wijst Annalina. “Bij de palmboom. Ze probeert een kokosnoot open te krijgen.”


  Tara probeert met haar tanden de bast van een kokosnoot af te scheuren, net zoals ze David gisteren heeft zien doen. Een paar schillen liggen al op de grond. David gaat naast haar zitten en steekt zijn hand uit.


  “Geef maar,” zegt hij. “Dit is mannenwerk.”


  ♦


  De schemering valt in. Naast elkaar liggen ze in het harde gras, te moe om met elkaar te praten. David wrijft over zijn maag. Voor het eerst in vier dagen heeft hij geen honger meer. Pruimen, oesters, krabbetjes, kokosvlees – hij heeft gegeten tot hij niet meer kon.


  Dorst heeft hij nog steeds. Als het aan Tara en Annalina had gelegen hadden ze alledrie een hele kokosnoot leeggedronken. Maar toen David zag dat er maar vijf kokosnoten lagen, besliste hij dat ze er maar één open zouden maken.


  Tara was woedend geweest. Maar hij had voet bij stuk gehouden.


  Vijf kokosnoten. Dat is misschien twee, drie liter water. Ze zullen er zo zuinig mogelijk mee moeten doen. Wie weet hoe lang het gaat duren voor ze gevonden worden.


  ♦


  Hij kijkt naar de hemel, die snel donkerder wordt. Het is nog steeds bewolkt en het waait stevig. Ze hebben beschutting gezocht tussen een paar stekelbosjes, maar hij heeft het nog steeds koud.


  Hij gaat op zijn zij liggen en kruipt dichter tegen Tara aan. Die heeft nu, net als hij, geen T-shirt meer en ze rilt zo nu en dan van de kou. Alleen Annalina heeft haar shirt nog. Maar het is kletsnat; ze moet het nog kouder hebben dan Tara en hij.


  Hij zucht en denkt aan vader en moeder. Wat kan er toch met ze gebeurd zijn? Hij ziet ze weer voor zich, hoe ze zich aan de zijkant van de boot vastklampten, met Steve tussen zich in. Kleine, eigenwijze Steve, die zo blij was dat hij mee mocht naar Thursday Island. Had vader maar nee gezegd. Als Steve er niet bij was geweest, waren vader en moeder natuurlijk nooit bij de boot gebleven. Dan waren ze mee gezwommen. Dan hadden ze samen op de rots gezeten. Dan had vader kunnen zeggen wat ze doen moesten.


  Of zouden vader en moeder niet zo lang hebben kunnen zwemmen? Vader is natuurlijk al oud. Moeder niet, maar wanneer sport ze nou? Als ze een paar dagen op een van de eilanden gaan kamperen, vist ze ook mee, en zwemt ze een beetje rond. Maar meestal is ze eetbare wortels en vruchten aan het zoeken, en stenen voor de steenoven, en hout voor het vuur. Of ze is water aan het koken voor de thee en vis aan het klaarmaken voor het eten. Misschien dat ze een paar keer per jaar volleybalt met de andere vrouwen.


  Maar uren zwemmen, zou ze dat kunnen volhouden?


  Hij huivert en denkt aan de tijgerhaai waar Toby Halfbeen over verteld heeft. De haai die hem aanviel toen hij naar langoest aan het duiken was, en die hem zijn voet en een stuk van zijn onderbeen heeft gekost. Zelf heeft hij nog nooit een tijgerhaai gezien.


  Vader wel. En wobbegonghaaien van meer dan drie meter lang, die je zomaar onverwacht kunnen aanvallen als je per ongeluk in hun territorium komt…


  Nee, hij wil niet aan dit soort dingen denken. Ze moeten ergens aangespoeld zijn. Op een of ander eilandje, hier in de buurt. Of misschien zelfs wel in Papoea-Nieuw-Guinea. Dat is wel vaker gebeurd. Misschien zijn ze op een verlaten stuk kust aangekomen en zijn ze nog niemand tegengekomen. En misschien hebben ze daarom de mensen in Mabuiag nog niet kunnen waarschuwen…


  In een onafgebroken ritme slaan de golven tegen het strand en de rotsen. Een harde windvlaag laat de takken van de wongaiboom kraken. Als David zijn ogen sluit, lijkt het of hij nog steeds op en neer deint.


  Hij is zo moe. Kon hij maar slapen. Maar steeds hoort hij boven het geraas van de golven de stem van zijn vader, zo duidelijk alsof hij naast hem staat. “Breng ons weer bij elkaar. Op Mabuiag of op de plek waar geen zee meer is…”


  Hij verbergt zijn gezicht in zijn handen. De plek waar geen zee meer is…Vader heeft geweten dat het mis zou gaan.
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  “Word eens wakker! Het ontbijt is klaar!” Annalina schudt aan Davids schouder. Die knippert met zijn ogen en ziet de takken van de wongaiboom boven zijn hoofd heen en weer zwaaien in de stormachtige wind. Even moet hij nadenken waar hij is. Dan dringt het ineens weer tot hem door. Ze hebben het gered! Ze zijn op het eiland met de palmboom en de wongaibomen.


  Hij probeert overeind te komen, maar valt weer terug. Is hij ziek?


  Hij is zo verschrikkelijk moe dat hij het liefst meteen weer in slaap zou willen vallen. En het lijkt wel of hij zijn armen en benen niet meer kan optillen.


  “Hier,” zegt Annalina, terwijl ze naast hem neerknielt. Ze legt een paar pruimen naast hem neer, en een kokosnoot waar ze een drinkgat in heeft gemaakt. “Je moet even wat drinken. Tara en ik hebben al gehad. Jij mag de rest.”


  David komt half overeind. Steunend op zijn elleboog drinkt hij de kokosnoot in een keer leeg. Dan gaat hij weer op zijn zij liggen.


  Hij pakt een van de pruimen, maar nog voordat hij hem in zijn mond kan steken, vallen zijn ogen dicht en zakt hij weg in een diepe, droomloze slaap.


  ♦


  Als hij weer wakker wordt, ziet hij tot zijn schrik dat het al bijna middag is. Hoe lang heeft hij wel niet geslapen? Misschien wel veertien uur achter elkaar! Hij rekt zich uit. Het lijkt wel of elke spier in zijn lichaam pijn doet.


  Voorzichtig gaat hij met zijn rug tegen een wongaiboom aanzitten. Hij stopt een paar pruimen in zijn mond en kijkt om zich heen. Het waait nog steeds stevig, maar de zon schijnt nu wel.


  Waar zijn Tara en Annalina eigenlijk?


  O, daar, bij de rotsen. Ze zullen wel weer op zoek zijn naar eten.


  Het zou mooi zijn als ze een langoest konden vangen. Daar zit tenminste veel vlees aan.


  Hij zou een visspeer moeten maken. Een stok…hij heeft een goeie, stevige stok nodig. Een stok met een punt. Straks. Als hij niet meer zo vreselijk moe is.


  ♦


  “Hé, Daaf!” roept Tara.


  David schrikt op. Heeft hij weer geslapen? Hij ziet Tara komen aanrennen vanaf de rotsen. Een klein bruin meisje dat niets anders aan heeft dan een gescheurde korte broek. Ze lijkt alweer over te lopen van energie. “Ben je wakker? Eindelijk!”


  David geeuwt. “Jij hebt niet hard genoeg gezwommen, gisteren,” moppert hij. “Anders was je niet zo vroeg wakker geweest en liep je nu niet zo te rennen. Dat onthoud ik voor de volgende keer. Dan mag je lekker zelf zwemmen.”


  Tara kijkt hem geschrokken aan. “O – maar dat bedoel ik toch niet! Zonder jou – zonder jou zou ik het nooit gehaald hebben. Dat weet je toch!” Ze legt haar hand op Davids arm. “Echt, David.”


  David voelt zich schuldig. Waarom snauwt hij zijn zusje toch zo af? Hij is juist ongelofelijk blij dat ze het alledrie gered hebben.


  Als hij bedenkt hoe het mis had kunnen gaan… “Sorry. Zo bedoel ik het niet. Ik ben gewoon een beetje – ik ben gewoon moe.”


  “Je moet helemaal niets doen vandaag,” zegt Tara, terwijl ze naast hem neerhurkt. “Annalina en ik zijn oesters aan het zoeken onder de rotsen. We hebben er al een heleboel. Heb je honger? Moet ik er vast een paar voor je openmaken?”


  David schudt zijn hoofd. “Straks. Ik ben nu nog aan het ontbijten.”


  Hij plukt een halfrijpe wongaipruim van een tak die tot vlak bij de grond komt en steekt hem in zijn mond.


  Tara neemt er ook een paar. “Jammer hè, dat er niet meer kokosnoten zijn.”


  “Ja, dat is een tegenvaller,” geeft David toe. Hij spuugt de pit uit.


  “Maar we hebben best kans dat er zo nu en dan nog wat aanspoelt hier. Kokosnoten van een ander eiland of zo.”


  “O!” Tara springt op. “Ik ga gelijk kijken. Jij moet blijven zitten, hoor!”


  En weg is ze alweer. David leunt achteruit, zijn hoofd tegen de boomstam. Hij voelt nu pas dat hij hoofdpijn heeft. Ze zouden meer moeten kunnen drinken.


  ♦


  Annalina komt aanlopen. Met twee handen houdt ze de onderkant van haar T-shirt op. Als ze de punten loslaat, vallen er wel dertig oesters in het gras.


  “Lekker,” zegt David. “Hoe gaat het?”


  “Goed.” Annalina komt naast hem zitten. “En met jou?”


  “Goed. Beetje moe van gisteren. Hebben jullie nog geen boten gezien?”


  “Niks. Wanneer zouden ze gaan zoeken?”


  David haalt zijn schouders op. “Zodra ze doorhebben dat we vermist zijn. Maar volgens mij is dat nog niet doorgedrongen.”


  Annalina kijkt nadenkend voor zich uit. “Vreemd. Welke dag is het?”


  David moet diep nadenken. Zaterdag zijn ze op weg gegaan…Hoe lang hebben ze op de rots gezeten? Drie nachten? Vier? “Volgens mij moet het al woensdag zijn. Of donderdag.”


  “Woensdag of donderdag?” Annalina schudt haar hoofd. “Dan is de school al dagen bezig. Ik snap niet dat ze mij niet missen. En dat ze jullie niet missen op Mabuiag.”


  David haalt zijn schouders op. “Ach, papa komt zo vaak een paar dagen te laat voor een afspraak, omdat hij onderweg iemand tegenkomt die hij moet helpen. Of er gebeurt iets waardoor hij niet weg kan. Of het stormt te hard.”


  “Ja, maar–”


  “David!” klinkt de stem van Tara ineens boven het geluid van de golven uit. “Li! Kom snel! Een boot!”


  David springt op en rent naar Tara toe, die in het water staat en zwaait. “Hé! Halloooo!” brult ze. “Hier! Hierheen!”


  “Waar zie je een boot?”


  “Daar!” Tara wijst. “Kijk dan! Daar! Zie je het niet?”


  David tuurt in de richting die Tara aanwijst, maar hij ziet niets.


  Alleen maar hoge golven. Nee, toch! Een eilandje…een rots…Of is het een bootje? Het lijkt er wel op. Tara heeft gelijk! Het is een boot!


  David rent over het strand naar de rotsen toe. Hij struikelt, komt weer overeind en rent verder. Hij springt op een rotsblok en zwaait met beide armen. Het bootje is kilometers ver weg en alleen te zien als het door een hoge golf wordt opgetild. David schreeuwt tot zijn keel er pijn van doet. Eigenlijk weet hij dat het helemaal geen zin heeft. Van hieraf hoort hij zelfs Tara’s stem niet eens. De golven maken veel te veel lawaai om een stem te kunnen horen. Ze zouden een vuur moeten maken. De rook zou kilometers in de omtrek te zien zijn. Maar hoe?


  Het bootje wordt steeds kleiner en kleiner. David knijpt zijn ogen halfdicht. Nee…het is weg. Teleurgesteld springt hij van de rots en loopt terug naar de wongaibomen.


  “Nou ja,” zegt Annalina, die ook net terug komt lopen. “In elk geval hebben we vandaag een boot gezien. Misschien komt er morgen wel een vlak langs ons eiland.”


  David knikt somber. “Misschien.”


  Terwijl Annalina met een steen de oesters begint stuk te slaan, denkt David na. Wat als ze nou niet gered worden, vandaag of morgen? Aan vis kunnen ze wel komen hier. Maar ze kunnen het geen weken uithouden op die paar kokosnoten.


  ♦


  Hij pakt een stokje van de grond, loopt naar het strand en begint te tekenen op een nat stuk strand. Als hier Mabuiag ligt…en hier ligt de rots waar ze geweest zijn…dan zijn ze nu hier. En dan ligt het volgende eilandje daar. Hij sluit zijn ogen en denkt na. Had hij maar niet zo’n hoofdpijn. Wat is het lastig om uit je geheugen een kaart te tekenen. Hij opent zijn ogen. Hier moet Kubin ongeveer liggen. Als ze daar kunnen komen, zijn ze gered. Maar Kubin is kilometers ver weg. Hoeveel dagen zou het kosten om daar te komen? Misschien wel een week.


  “Wat ben je aan het doen?” vraagt Tara nieuwsgierig. Ze laat zich op haar knieën naast hem op het zand vallen.


  “Ik zit te kijken of we niet naar huis kunnen zwemmen,” zegt David.


  “Naar huis zwemmen?” Tara kijkt hem aan of hij zijn verstand verloren heeft.


  “Ja. Of in elk geval een flink stuk in de richting, zodat we wat meer kans hebben om gevonden te worden. We hebben nog maar drie kokosnoten. Wat moeten we doen als die op zijn?”


  “We hebben toch ook pruimen!”


  “Ja, maar die raken ook op. En alleen op pruimen redden we het volgens mij niet. Ik zit te kijken of we niet van het ene naar het andere eiland kunnen zwemmen.”


  Tara’s ogen schieten vuur. Ze springt op en zet haar handen in haar zij. “Nou, bekijk het maar. Ik ga hier niet meer weg! Ik ga hier pas weg als we gevonden worden.”


  Vlak voor ze weg kan lopen, trekt David haar onderuit, zodat ze met een klap op het zand terechtkomt. Nu is hij ook boos. “Dat had je gedacht! Zolang we met z’n drieën zijn, doe jij wat ik zeg. En als ik zeg dat we gaan zwemmen, dan gaan we zwemmen. Duidelijk?”


  Tara kijkt hem niet aan. Ze klemt haar lippen op elkaar en wrijft over haar pijnlijke onderrug.


  “Duidelijk?” herhaalt David dreigend. Hij pakt Tara bij haar kin en dwingt haar hem aan te kijken.


  Tara slaat zijn hand weg en springt op. “Ja!” schreeuwt ze.


  “Duidelijk! Het is me helemaal duidelijk dat jij ons alledrie dood wilt hebben!” Ze stampt weg, in de richting van de rotsen. David laat haar gaan. Hij wrijft met zijn handen in zijn ogen en zucht.


  Alsof hij het leuk vindt om weer de zee in te moeten. Alsof hij hier zo graag weg wil. Hij kijkt om zich heen naar het strand, de palmboom, de kromme wongaibomen, de rotsen, het gras. Het eilandje herinnert hem aan een van de eilandjes waar hij ooit een paar dagen met vader en oom Eddie geweest is. Nog maar zeven of acht jaar was hij. Het was de keer dat vader hem leerde duiken op langoest en hij bijna verdronken was. Hij raakte met zijn voet beklemd in een rotsspleet toen hij een langoest naar buiten probeerde te trekken. Als vader er niet was geweest…Die had meteen door wat er aan de hand was, zette zijn speer onder het rotsblok, zodat zijn voet losschoot, en trok hem mee naar boven. “Dit is nou de reden waarom je nooit alleen mag duiken,” zei vader, toen hij voorovergebogen op het strand lag, hoestend en spugend en huilend. “Zo’n les hebben we allemaal gehad.”


  Het is de enige keer geweest dat ze samen gedoken hebben. Niet lang daarna hoorde vader dat hij suikerziekte had. Van de dokter mocht hij niet meer duiken. David realiseert zich nu eigenlijk pas wat een klap dat geweest moet zijn voor zijn vader. Niet dat hij er ooit moeilijk over gedaan heeft. “Ik heb mijn zoon duiken geleerd,” zei hij. “En dat is waar het allemaal om gaat. Dat we onze kennis doorgeven aan degenen die na ons komen.”


  David laat zich achterover zakken, zijn handen onder zijn hoofd.


  Als hij zijn ogen dichtdoet, is het alsof ze vlakbij zijn, vader, oom Eddie, oom Walter. Hij kan de warmte van het vuur bijna voelen, hij ruikt de geur van gebakken vis, hij hoort vader met zijn zware, gebarsten stem een van de oude eilandliederen zingen. Hoe veilig en tevreden voelde hij zich altijd, als hij ‘savonds in zijn deken gewikkeld naar de sterren lag te kijken. Als hij vader, oom Walter en oom Eddie zachtjes met elkaar hoorde praten en lachen. Als hij even wakker werd wanneer vader naast hem ging liggen en dan weer wegzakte in een diepe, droomloze slaap.


  ♦


  Het lijkt wel of zijn hoofdpijn steeds erger wordt. Hij doet zijn ogen open en kijkt naar de grijze wolken boven zijn hoofd. Hij masseert zijn voorhoofd. Het is stom om rond te blijven hangen in die herinneringen. Hij kan beter aan het werk gaan. De kaart. Hij moet die kaart afmaken.


  Hij draait zich op zijn buik en kijkt naar de lijntjes en stipjes die hij in het zand getekend heeft. De voetstappen van Tara lopen er dwars doorheen. Hij komt overeind, veegt alles weg en begint opnieuw. De rots, het eilandje waar ze nu zijn, het eiland daar in de verte…


  Hij fronst en staart uit over zee. Dat eilandje daar lijkt nog verder weg dan de rots waar ze vandaan komen. Het is maar de vraag of Tara en Annalina dat wel aankunnen. Misschien heeft Tara wel gelijk. Misschien moet hij het zelf proberen en haar en Annalina hier achterlaten. Met het eten en drinken dat hier is, kunnen ze het nog wel een dag of vijf uithouden met z’n tweeën. Als hij het redt tot het volgende eiland, is de kans om gevonden te worden twee keer zo groot. Of niet?


  Vermoeid wrijft hij in zijn ogen. Hij weet het ook niet meer. Hij staat op en kijkt even naar de rotsen, waar Tara boos voor zich uit zit te kijken. Dan loopt hij naar Annalina, die druk bezig is met de oesters. Vandaag gaat hij in ieder geval niets doen. Alleen maar eten, drinken en uitrusten. En hopen dat hij die barstende koppijn kwijtraakt.
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  “Zie je wat?” schreeuwt Annalina naar boven.


  “Ja! Daar!” roept David terug. “Wacht even! Ik kom eraan.”


  Voorzichtig laat hij zich weer zakken uit de palmboom. Als hij een meter boven de grond is, springt hij naar beneden. Hij veegt zijn handen af aan zijn broek. “Die kant op.”


  Annalina tuurt over zee. “Ik zie niks.”


  David klakt ongeduldig met zijn tong. “Natuurlijk niet, met die hoge golven. Klim dan in die palmboom. Dan zie je het.”


  “Is het ver weg?”


  “Behoorlijk ver. Maar ik moet het proberen.”


  Annalina zucht. “Ik wou dat je het niet deed.”


  David steekt zijn handen in de lucht. Ze hebben hier gisteravond al uren over gepraat. Annalina en Tara vinden het niks dat hij naar het volgende eiland wil zwemmen. Ze zijn bang om alleen te blijven. Bang dat er wat met hem gebeurt. Bang om in hun eentje dood te moeten gaan hier op dit eiland.


  Dat begrijpt hij wel. Hij ziet er zelf ook verschrikkelijk tegenop om de veiligheid van het eiland te verlaten en wéér het water in te gaan. Maar toch moet hij het doen. Hij kan niet anders.


  “Luister! Ik probeer het gewoon. Als ik denk dat het niet gaat lukken, kom ik terug. Oké?”


  Annalina klemt haar lippen op elkaar. Ze knikt.


  “Heb je genoeg gegeten? En gedronken?”


  “Meer dan genoeg.” David klopt op zijn buik. “Als ik nog meer eet of drink, dan zink ik straks als een rotsblok.”


  Natuurlijk is het niet waar. Hij heeft nog steeds verschrikkelijke dorst en hij zou een liter water kunnen drinken. Twee liter. Maar toch voelt hij zich beter dan gisteren. Sterker. Hij kan merken dat het kokoswater en het eten en de rust hem goed hebben gedaan.


  Hij moet niet nog een paar dagen wachten, tot al het eten en drinken hier op is en hij nauwelijks meer kracht heeft. Hij moet het nu proberen.


  ♦


  Als hij naar het strand toeloopt, komt Tara, die bij de rotsen naar oesters aan het zoeken is, op hem afgerend. Ze huilt en klemt zich aan hem vast. “David! Ga niet weg! Blijf alsjeblieft hier!”


  David duwt haar van zich af en kijkt haar geërgerd aan. “Zeur niet zo. Wees blij dat ik wegga. Dan hebben jullie extra te eten. Duurt het wat langer voor jullie doodgaan.”


  Annalina kijkt hem verbijsterd aan, en Tara slaat haar hand voor haar mond en begint nog harder te snikken. David zucht. Hij kan zichzelf wel voor de kop slaan. Waarom zegt hij nou zoiets! In plaats van zijn zusje moed in te spreken, heeft hij het over doodgaan. Maar tegelijk weet hij dat dit niet het moment is om zielig te gaan doen. Als hij mee gaat zitten janken, zijn ze nog verder van huis.


  Onhandig klopt hij Tara op de schouder. “Oké, dat is natuurlijk onzin. Maar je moet er niet zo’n punt van maken. Ik zwem gewoon naar dat eilandje. Ik ben in mijn eentje, ik hoef niemand te dragen of te duwen, dus dat is helemaal niet moeilijk. Ik heb wel verder gezwommen. Zou jij ondertussen iets voor me willen doen?”


  Tara haalt haar neus op en knikt zonder hem aan te kijken.


  “Ga dan op de uitkijk staan vandaag, of er een boot langskomt. Goed? En als er iemand komt, stuur hem dan ook even door naar mij.”


  Tara wrijft met de binnenkant van haar hand over haar neus.


  “Oké.” Ze slaat haar armen stijf om David heen en drukt zich tegen hem aan. Dan laat ze hem los en rent zonder om te kijken weg naar de rotsen.


  David keert zich om naar Annalina. Die gaat hem toch zeker niet ook nog eens omhelzen? Hij steekt zijn hand op. “Nou, dan ga ik maar. Yawo.”


  Annalina lijkt te aarzelen. Dan steekt ze haar hand op. “Yawo. En als het niet gaat lukken…”


  “Dan kom ik terug.”


  David haalt diep adem, kijkt nog een keer naar de zon om de juiste richting te bepalen, en loopt dan de zee in. Is het niet gewoon ontzettend stom wat hij doet?


  Geërgerd schudt hij die gedachte van zich af. Hij heeft zijn beslissing genomen. Hij gaat het gewoon proberen.


  ♦


  Al na tien minuten weet hij dat dit niet gaat lukken. Hij moet schuin tegen de stroming inzwemmen, de wind staat verkeerd, de golven zijn hoog. Hij blijft even watertrappen en kijkt om. Als hij boven op een golf is, ziet hij Tara en Annalina op de rotsen staan.


  Twee nietige figuurtjes op een klein eilandje midden in de oneindige zee.


  Hij klemt zijn lippen op elkaar, draait zich om en zwemt verder.


  Wie weet gaat het straks beter, als de stroming verandert of de wind gaat liggen…Het moet hem lukken. Voor Tara en Annalina.


  ♦


  Na een uur is hij volledig uitgeput. Hij kan er niet meer omheen.


  Het is niet te doen. Hij zal het volgende eilandje nooit bereiken met deze stroming. Als hij niet halverwege wil verdrinken, moet hij nu terug.


  Hij draait zich op zijn rug, zijn hoofd naar achteren, zijn armen en benen wijd. Even uitrusten. Hij sluit zijn ogen, ontspant zich en laat zich wiegen door het water. Hij zou kunnen slapen zo. Zou het niet heerlijk zijn om maar gewoon met de stroming mee te drijven?


  Ineens komt hij tot zichzelf. Wat zijn dat voor gedachten! Hij moet terug! Terug naar Tara en Annalina, die op hem wachten en op hem rekenen. Hij draait zich op zijn buik en wacht op een hoge golf om die als uitkijkpunt te kunnen gebruiken. Als hij boven is gaat er een schok van ontzetting door hem heen. Zo ver hij kan kijken, ziet hij alleen maar water en lucht. Waar is het eilandje waar hij vandaan komt?


  Ineens dringt het tot hem door. Natuurlijk is het eiland niet verdwenen. Hij heeft gewoon de verkeerde kant uitgekeken. Hij kan zichzelf wel voor de kop slaan. Wat onnozel. De zon is dan wel achter de wolken verdwenen, maar dat is geen excuus. Hij is zijn gevoel voor richting totaal kwijtgeraakt. Stom.


  Als hij met de volgende golf weer omhooggaat, ziet hij tot zijn opluchting het eiland waarheen hij op weg was. En daar is het eiland waar hij vandaan komt. Natuurlijk. Het kon toch ook niet zomaar verdwenen zijn! Hij is trouwens wel behoorlijk ver afgedreven, in die paar minuten dat hij heeft uitgerust. De stroming is sterk. De terugweg zal niet makkelijk worden.


  ♦


  “David! Je bent er weer!” Tara rent de zee in en grijpt hem bij zijn arm. “Gelukkig! O, wat ben ik blij!” Ze laat zijn arm weer los en danst om hem heen.


  David zegt niets. Hij strompelt naar het strand en laat zich neervallen onder de bomen. Hij is doodmoe. Zijn hoofd klopt en bonkt. Na een paar minuten doet hij zijn ogen open. Hij staart naar de grijze lucht, naar de donkere wolken die met hoge snelheid voorbij jagen. Hij is boos op zichzelf. Waarom heeft hij het tij gisteren niet beter in de gaten gehouden! Hij had toch kunnen weten dat het niet zou lukken als de stroming zo stond!


  Annalina komt aangelopen. “Hoe ging het?” vraagt ze.


  David komt overeind. Hij haalt zijn schouders op. “Het was niet te doen. De stroming stond verkeerd. En de wind. Ik zou het nooit gehaald hebben.”


  Annalina knikt. “Gelukkig dat je terug bent gekomen. Wil je drinken?”


  David aarzelt even. Natuurlijk wil hij drinken. Hij heeft verschrikkelijke dorst, zeker na die paar slokken zeewater die hij binnen heeft gekregen. Maar dan schudt hij zijn hoofd. “Beter van niet. Laten we die vierde kokosnoot maar voor vanavond bewaren. Ik neem wel wat pruimen. Daar zit ook water in.”


  ♦


  De rest van de dag houdt David zich rustig. Hij probeert wat te slapen, zodat hij tenminste even geen last heeft van die verschrikkelijke dorst en van die hoofdpijn, die hij nu al twee dagen heeft en die steeds erger lijkt te worden.


  Later op de middag, als hij weer een beetje bijgekomen is, gaat hij naar de rotsen om te kijken of hij niet iets eetbaars kan vinden.


  Oesters hebben ze genoeg, maar hij zou wel eens iets stevigs willen eten. Hij heeft van een van de bomen een rechte tak afgebroken, en geprobeerd er met een steen een punt aan te maken.


  Het is nu eb, en russen de drooggevallen koraalrotsen schieten scholen visjes heen en weer. Kleine, graatmagere visjes, nog geen centimeter lang. Onder een steen die half in het water ligt, komen een paar lui bewegende tentakels vandaan. David port even met zijn stok. Nou nee, toch maar liever geen inktvis vandaag. Dit is een giftig exemplaar.


  Hij springt naar een andere rots. Er moet hier toch iets beters te vinden zijn! Iets groters, een langoest of een luipaardforel. Hij heeft ze vaak genoeg gevonden bij dit soort eilandjes. Was de zee maar wat rustiger. En had hij zijn vis speer maar.


  Na een kwartier geeft hij het op en gaat terug naar de plek waar Tara en Annalina zitten.


  “Is het al tijd voor een kokosnoot?” vraagt Tara. “Ik heb zo’n dorst.”


  David kijkt naar de zon, die net even tussen een paar wolken doorkomt, en een schuine baan licht in zee laat vallen. Een huivering gaat door hem heen, en heel even voelt hij zich zo eenzaam dat hij wel dood zou willen zijn. Zo totaal verlaten als ze hier zijn…op een minuscuul eilandje in de oceaan. Niemand die weet dat ze hier zitten, en dat ze langzaam aan het uitdrogen en verhongeren zijn.


  “David!”


  Hij schrikt op. “Wat?”


  “Die kokosnoot?”


  Hij haalt zijn schouders op. “Oké. Het is vier uur geweest.”


  Tara springt op en pakt de een na laatste kokosnoot van het gras.


  Ze gooit hem naar David toe alsof het een basketbal is. “Vang!”
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  Midden in de nacht wordt David met een schok wakker. Er dreigt gevaar. Hij voelt het. De haartjes op zijn arm gaan recht overeind staan. Heel voorzichtig komt hij overeind. Hij gaat op zijn knieën zitten en tuurt ingespannen naar alle kanten. Hij knijpt zijn ogen half dicht. Niets te zien.


  Opeens weet hij het. Die speciale, zilte geur zou hij overal herkennen. Zijn hart begint te bonzen. Een krokodil! Hij ziet hem niet, maar hij weet dat hij zich niet vergist.


  Zijn adem stokt. Instinctief zoekt hij om zich heen naar iets waarmee hij zich kan verdedigen. Ineens voelt hij zijn zelfgemaakte speer. Hij grijpt hem stevig beet. Veel zal hij er niet aan hebben, maar het is in elk geval beter dan niets. Mocht de krokodil aanvallen, dan kan hij in elk geval proberen hem in de ogen te steken.


  Dan hebben Tara en Annalina misschien nog een kans om weg te komen. Hij stoot Tara aan met zijn elleboog.


  Ze draait zich op haar andere zij. “Huh?” zegt ze slaperig. “Wat is er?”


  “Krokodil!” fluistert David.


  Tara vliegt overeind. Ze is in een keer klaarwakker en schudt Annalina door elkaar. “Li! Li! Wakker worden!”


  “Wat is er aan de hand?” zegt Annalina verschrikt.


  “Krokodil,” sist David nog een keer.


  “Waar?”


  “Ik weet niet. Vlakbij, volgens mij. Ik probeer hem af te leiden. Rennen jullie naar die wongaiboom en klim omhoog. Snel!”


  “En jij?”


  “Ik kom ook. Maar jullie eerst. Schiet op!”


  Zijn zussen staan zachtjes op. Dan ineens hoort hij het huiveringwekkende geluid van dichtklappende kaken. Bliksemsnel draait hij zich om, zijn stok in de aanslag. Op dat moment breekt de maan door de wolken. David ziet een donkere schaduw op het strand, een paar meter bij hen vandaan. “Rennen!” schreeuwt hij en hij trekt Annalina en Tara, die als versteend staan toe te kijken, mee in de richting van de dichtstbijzijnde boom. Tara struikelt en David trekt haar overeind. “Kom op!” hijgt hij.


  “Hierheen!” schreeuwt Annalina. Ze zit al in de boom, en steekt haar hand uit naar Tara. Tara klautert omhoog. Heel even blijft David stilstaan. Hij kijkt om zich heen. Waar is de krokodil? Hij spant zijn ogen in om iets te zien, maar het is moeilijk iets te onderscheiden in het donker.


  “David!” schreeuwt Annalina. “Waar ben je! Waar blijf je nou!”


  “Ik kom,” roept hij terug. Hij neemt zijn stok tussen zijn tanden en klimt naar boven. Als hij op een veilige hoogte zit, slaat hij zijn arm om de stam heen en gaat zitten. Langzaam komt zijn hart tot bedaren. Hij staart in het duister.


  Een krokodil. In het holst van de nacht. Wat doet hij hier? Zou hij hen geroken hebben? Of zou het een vrouwtje zijn dat hier eieren wil gaan leggen? Krokodillen vallen niet zomaar aan. Ze gaan ontmoetingen met mensen liever uit de weg. Misschien was het beest ook wel helemaal niet van plan om aan te vallen. Maar om dat nou af te wachten…


  “Hoe gaat het?” roept hij naar boven.


  “Goed,” klinkt de vermoeide stem van Annalina, vlak boven zijn hoofd.


  “En jij, Tara?”


  “Ook goed,” roept Tara dapper. Maar haar stem trilt.


  “Ik denk dat hij weg is,” roept David. “Maar laten we hier maar blijven zitten tot het licht wordt. Oké?”


  “Oké.”


  David laat zijn hoofd tegen de boomstam rusten. Hij merkt nu pas hoe moe hij is. Van het slechte slapen, van de voortdurende honger en dorst, van het uitputtende zwemmen, van de angst over vader en moeder en Steve, van de verantwoordelijkheid voor zijn zusjes. Waarom moet het zo lang duren? Hoe kan het dat niemand hen mist? Hij weet dat ze hen gaan zoeken, oom Eddie, oom Walter, alle mannen van Mabuiag. Natuurlijk gaan ze zoeken, zodra ze doorhebben dat ze niet op Thursday Island zijn aangekomen. Maar wanneer is dat? En zal het nog op tijd zijn?


  “Hé, David!” klinkt ineens de stem van Tara, hoog uit de boom.


  Hij schrikt op uit zijn sombere gedachten. “Wat?”


  “Je had die krokodil moeten doden, man! Lekker! Krokodillenvlees!”


  ♦


  “Kunnen we er nou nog niet uit?” zegt Tara. Ze geeuwt. “Hij is vast wel weg nu.”


  “Ja, alsjeblieft,” zegt Annalina. “We zitten hier volgens mij al uren. Ik ben helemaal stijf.”


  David kijkt naar het oosten. De lucht is nog grauw, maar het wordt snel lichter. “Laat mij eerst,” zegt hij. “Ik wil kijken of hij weg is.”


  Hij laat zich voorzichtig naar de onderste tak zakken, zijn stok onder zijn arm. Dan springt hij. Gehurkt kijkt hij om zich heen.


  Niets te zien. Behoedzaam loopt hij rond over het eiland.


  Ineens komen Tara en Annalina op hem aflopen. David fronst. Ze zijn uit de boom naar beneden gekomen zonder dat hij gezegd heeft dat het mag. Maar hij is te moe om zich er boos over te maken.


  “En?” vraagt Tara. “Waar was hij nou?”


  “Daar,” wijst hij. Hij gaat Tara en Annalina voor naar het strand, naar de plek waar hij de krokodil gezien heeft in het maanlicht.


  “Huh?” zegt Annalina verbaasd. “Waar dan? Ik zie helemaal niks.”


  “Nee,” zegt Tara. Ze valt op haar knieën op het zand. “Geen enkele pootafdruk.” Ze komt overeind en rent als een dolle stier op David af. Met twee vuisten stoot ze hem zo hard tegen zijn borst dat hij achterover valt. “Er was helemaal geen krokodil!” roept ze woedend. “Je hebt ons voor niks bang gemaakt! We hebben voor niks de hele nacht in die rotboom gezeten!”


  “Niet waar!” schreeuwt David terug. Hij komt overeind en zet zijn handen in zijn zij. “Er was hier wel een krokodil! Ik ben niet gek, hoor!”


  “O nee? En waarom zie ik dan geen pootafdrukken, hè?”


  “Omdat het vloed werd, sukkel!” schreeuwt David. “Daarom! Alle pootafdrukken zijn weer weggespoeld! Weet je wat? Vannacht zeg ik wel niks als ik weer een krokodil zie. Dan moeten jullie het zelf maar weten. Ik ben het helemaal zat om op jullie te passen! Stelletje onnozele kippen dat jullie zijn! Jullie zoeken het verder zelf maar uit!”


  Woedend loopt hij weg, zijn handen in de zakken van zijn korte broek. Hij gaat op een van de rotsen zitten en keilt de ene na de andere steen in zee. Hij kan wel janken. Die stomme meiden. En het ergste is – hij is er nu zelf ook niet meer zeker van dat er een krokodil geweest is. Misschien hebben ze wel gelijk. Misschien heeft hij het zich wel verbeeld. Die geur, dat geluid van die dichtklappende kaken, het donkere silhouet tegen het strand…Misschien was het alleen maar een nachtmerrie. Of misschien was het een rode geest, die zich vermomd had als krokodil om hem bang te maken.


  ♦


  Hij hoort ze aankomen, maar hij doet net of hij niets merkt.


  “David?” zegt Tara.


  Hij reageert niet.


  Tara gaat naast hem op de rots zitten en legt zijn hand op haar knie. Hij schudt hem geërgerd af.


  “Daaf?” zegt Tara pleitend.


  “Wat!” snauwt hij.


  “Sorry. Sorry dat ik je niet geloofde.”


  David zwijgt.


  “Wil je wat drinken? Annalina heeft de laatste kokosnoot opengemaakt.”


  David draait zich met een ruk om. “Wat?” roept hij. Zijn ogen fonkelen van woede. “Zonder met mij te overleggen? Ben je gek geworden? Onze laatste kokosnoot! Ons laatste water! We zouden die kokosnoot tot vanavond bewaren!” Hij haalt diep adem. Hij weet dat hij moet stoppen met schreeuwen, moet stoppen met ruziemaken. Maar het is net of de woorden vanzelf naar buiten stromen. “Nou, weet je wat? Drink het water maar lekker zelf op. Ik doe niet mee.”


  Heel even is het stil. Dan barst Annalina uit. “Ik ben het helemaal zat, weet je!” schreeuwt ze. “Je doet net of je papa zelf bent! Of je de baas bent! Niks kunnen we goed doen! Hier! Hier heb je de kokosnoot.” Ze duwt hem in Davids handen. “Wij hoeven hem niet.”


  “Ik ook niet,” schreeuwt David terug. Hij springt op en gooit de kokosnoot met een grote zwaai in zee. “En laat me nu met rust!”


  ♦


  Als ze weg zijn, blijft David hijgend achter, zijn vuisten gebald. Hij is nog nooit zó kwaad geweest! Was hij gisteren maar doorgezwommen. Had hij zich maar laten wegdrijven. Alles beter dan met die twee op een eiland te moeten zitten.


  Een kwartier blijft hij bewegingloos staan. Hij staart naar de golven die af en aan rollen en hem nat spatten. De kokosnoot drijft mee. Langzaam ebt de woede uit hem weg. Zijn handen ontspannen zich. Hij voelt zich ineens oneindig moe, zo moe dat hij zich niet eens kan herinneren waarom hij zo boos geworden is. Het liefst zou hij voor altijd willen slapen. Hij draait zich om. Tara en Annalina zitten naast elkaar onder een wongaiboom en kijken de andere kant op. Mooi. Hij wil hen ook niet zien. Hij loopt naar de andere kant van het eiland, en gaat in de schaduw van een paar struiken op het gras liggen. Rust…


  ♦


  “David?” klinkt de aarzelende stem van Annalina.


  Hij schrikt wakker. “Ja?” zegt hij. Hij komt overeind en wrijft in zijn ogen. Zijn hoofd klopt en bonkt. Als hij Annalina ziet staan, komt ineens alles weer terug. De krokodil…de ruzie…de kokosnoot…Wat heeft hij allemaal gezegd! Heeft hij echt die kokosnoot in zee gegooid? Stommerd die hij is! Zijn laatste kans op een paar slokken drinken!


  “Hier,” zegt Annalina. Ze komt naast hem zitten en houdt hem de kokosnoot voor.


  “Huh?” David kijkt verbaasd naar haar op.


  “Ik heb hem uit zee gehaald. Ik heb het water er uitgegooid – maar ik dacht, dat kokosvlees…het is misschien wel een beetje zout nu, maar…” Ze zwijgt en kijkt David onzeker aan.


  David peutert het zand tussen zijn tenen weg en bestudeert een wondje onder zijn hiel. Dan kijkt hij opzij, bijna verlegen. “Sorry. Ik ben, geloof ik, een beetje te boos geworden.”


  “Geeft niet,” zegt Annalina, terwijl ze de kokosnoot in het gras legt.


  “Je had gelijk. We hadden met je moeten overleggen. Sorry.”


  David bijt op zijn lip en buigt zijn hoofd. Hij wil helemaal geen gelijk hebben. Hij wil helemaal niet de baas spelen over zijn zussen. En hij wil helemaal niet zo tegen ze uitvallen. Waarom doet hij zo?


  Annalina pakt de kokosnoot en komt overeind. “Ga je mee? Vind je het goed dat ik hem openmaak? Zullen we kijken of het nog wat is, dat kokosvlees?”


  “Tuurlijk!” zegt hij geforceerd vrolijk. “Ik kom eraan.”


  Terwijl Annalina terugloopt naar Tara, staat David op. Hij kijkt om zich heen. Uitgedroogd gras, een paar bomen. Strand, rotsen. En voor de rest water, zover hij kan kijken. Overal water. En niets meer te drinken.


  Er zijn nog pruimen. Maar veel zijn het er niet meer. Hoeveel dagen zouden ze nog hebben?


  Hij knijpt zijn ogen tot spleetjes en kruist zijn armen voor zijn borst. Hij heeft vader beloofd om voor ze te zorgen. En dat zal hij doen. Vandaag gaat hij de stroming in de gaten houden, om te ontdekken wat het beste moment is om verder te zwemmen. Als de stroming morgen of overmorgen goed staat, zal het ze lukken om op het volgende eiland te komen. Net zoals het ze drie dagen geleden gelukt is.
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  De ochtend kruipt langzaam verder. David heeft zijn plek op de rotsen weer ingenomen. Hij vecht tegen de slaap, maar toch schrikt hij één keer wakker als er een plens water in zijn gezicht terechtkomt. Hij geeuwt, rekt zich uit en gaat verzitten.


  Eigenlijk zouden ze vandaag om de beurt moeten slapen, zodat ze vannacht ook om de beurt de wacht kunnen houden. Met z’n drieën tegelijk slapen kan niet meer. Hij is er dan wel niet meer helemaal zeker van dat er een krokodil geweest is, maar ze kunnen het risico niet nemen.


  David knijpt zijn ogen stijf dicht en opent ze weer. Begint hij te hallucineren? Heel even dacht hij dat hij een bootje zag varen.


  Geërgerd schudt hij zijn hoofd. Ach, natuurlijk niet. Hij wil het zo graag, dat hij zich al boten begint in te beelden. Hij probeert te slikken. Zijn mond en keel zijn uitgedroogd. Hij heeft verschrikkelijke dorst. Straks moet hij maar wat pruimen gaan zoeken. Als hij niet meer zo moe is.


  Hè? Nu leek het alweer of hij iets zag. Hij hijst zichzelf overeind en tuurt over de zee. Niets. Of toch? Ja! Nu komt het boven de golven uit!


  “Tara!” schreeuwt hij, zonder zich om te draaien. “Li! Kom hier!”


  Annalina komt aanrennen vanaf het strand. “Wat is er?” roept ze.


  “Een boot!”


  “Een boot?” Annalina blijft hijgend bij de rotsen staan, haar handen in haar zij. “Waar?”


  “Daar!”


  Annalina kijkt in de richting waar David naartoe wijst. Haar ogen worden groot van verbazing. “Je hebt gelijk!” zegt ze. “Een boot! Tara! Kom snel!”


  Tara komt aanhollen, en Annalina rent terug naar de palmboom.


  Ze komt terug met twee grote, bruine palmtakken. Ze geeft er een aan Tara. “Zwaaien!”


  David gaat op zijn tenen staan en zwaait uit alle macht. Hij schreeuwt zo hard hij kan om boven het geraas van de aanrollende golven uit te komen. “Hierheen! Hierheen! Help!”


  Het bootje duikt steeds naar beneden en komt dan weer even boven. Komt het nou dichterbij, of lijkt dat alleen maar zo?


  Nee – het komt toch echt dichterbij. Nu ziet hij al een man aan het roer zitten. En de man ziet hen ook! Hij steekt zijn hand naar hen op. Ze zijn gered! David kan het niet geloven. Ze zijn gevonden!


  Tara en Annalina blijven uit alle macht zwaaien met hun palmtakken. Dan ineens laat Tara haar tak zakken. “Oom Walter!” roept ze opgewonden. “Het is oom Walter!” Ze springt om hen heen en omhelst Annalina. “Oom Walter heeft ons gevonden!”


  David knijpt zijn ogen halfdicht om beter te kunnen kijken. Niet te geloven. Tara heeft gelijk. Het is oom Walter. Een golf van opluchting slaat door hem heen, en de tranen stromen over zijn gezicht.


  Het is voorbij.


  ♦


  Oom Walter stuurt zijn bootje door de branding, gooit het anker uit en springt overboord. David rent door het water naar hem toe, met Tara en Annalina achter zich aan. Hij stort zich in oom Walters armen en sluit zijn ogen. De tranen rollen langs zijn wangen. Er is iets dat hij dringend moet zeggen tegen oom Walter.


  Maar wat?


  “Jongen!” zegt oom Walter, terwijl hij hem dicht tegen zich aandrukt. “Wat ben ik blij dat ik jullie zie.”


  “Oom Walter!” roept Tara. Ze struikelt en valt voorover in het water.


  Annalina trekt haar overeind en samen plonzen ze verder.


  David maakt zich los uit oom Walters omhelzing en veegt zijn tranen met een ongeduldig gebaar weg. Hij kijkt hoe eerst Tara en dan Annalina oom Walter om de hals vliegen.


  “Tara!” zegt oom Walter moeizaam. “Lina! Jullie leven nog! Iedereen is naar jullie op zoek! Wat is er gebeurd?”


  “De motor ging stuk,” begint Annalina. “En toen heeft papa hem gemaakt, maar toen…”


  David knippert met zijn ogen. “Papa en mama!” roept hij. Ineens weet hij het weer. Hij trekt oom Walter aan zijn arm. “Oom Walter! Heb je papa en mama al gevonden? En Steve?”


  Oom Walter draait zich om en kijkt naar David. Er komt een vreemde uitdrukking op zijn gezicht. “Maar David! Ik dacht – zijn ze dan niet hier?”


  De angst grijpt David bij de keel. Hij wil wat zeggen, maar hij kan niets meer uitbrengen. Hulpeloos kijkt hij naar Annalina.


  Die legt haar hand op haar borst en kijkt oom Walter met grote, bange ogen aan. “Nee! We hebben ze niet meer gezien, nadat de boot was omgeslagen en papa – en papa…” Haar stem stokt.


  “Je moet ze zoeken, oom Walter!” zegt David dringend. “Nu meteen!”


  “Wacht,” zegt oom Walter. “Hoe lang zijn jullie hier al? Wat hebben jullie te eten gehad, al die tijd? Hebben jullie honger?”


  “Dorst!” zegt Tara. “We hebben verschrikkelijke dorst!”


  Oom Walter rent door het water terug naar de boot. Hij haalt twee flessen water en een pak crackers tevoorschijn en komt dan weer terughollen. Een van de twee flessen geeft hij aan David. Die schroeft de dop los, zet de fles aan zijn mond en drinkt, zijn ogen gesloten. Het zoete, koele water stroomt door zijn slokdarm; hij voelt het tot diep in zijn maag. Nog nooit in zijn leven heeft hij beseft hoe heerlijk water is.


  Oom Walter slaat zijn arm om Davids schouder. “Even stoppen, jongen. Niet teveel in een keer, dat is niet goed.”


  Met tegenzin laat David de fles zakken. Hij weet dat oom Walter gelijk heeft, maar hij had die anderhalve liter het liefst in één keer opgedronken. Tara rukt de fles uit zijn handen. Oom Walter geeft Annalina de andere fles.


  Met z’n vieren zitten ze op het gras onder de wongaiboom. De kinderen eten, drinken en vertellen alledrie door elkaar heen. Hoe de motor ineens begon te haperen en toen afsloeg. Hoe vader hem repareerde, en dat het mis ging toen ze het ankertouw probeerden op te halen. Hoe de boot vol water liep en omsloeg. Dat ze van vader en moeder naar het eiland moesten zwemmen. En dat ze onder het zwemmen steeds omkeken naar vader en moeder en Steve. En dat ze hen toen ineens niet meer zagen.


  “We moeten ze zoeken!” zegt Tara. Ze springt op. “Ze kunnen hier niet ver vandaan zijn. Ze zijn vast naar een van de andere eilandjes gedreven.” Hulpzoekend kijkt ze naar David. “Ja toch, David? Dat kan toch, dat ze daar zijn?”


  David knikt, maar zegt niets. Hij wrijft met zijn handen over zijn armen. Hij heeft het koud.


  “Iedereen is aan het zoeken,” zegt oom Walter, terwijl hij overeind komt. “Vanaf vanmorgen zes uur. Toen hoorden we dat jullie niet op Thursday Island waren aangekomen. Alles wat varen kan, is naar jullie op zoek. Ook de boten van de Australische kustwacht. En ik heb gehoord dat ze ook vliegtuigen en helikopters gaan inzetten. Kom, ik breng jullie eerst naar huis. Ze moeten weten dat jullie gered zijn.”


  “En dat papa en mama…” begint Annalina.


  “Ja, en dat ze verder moeten zoeken naar jullie ouders en naar Steve.”


  ♦


  Nog één keer kijkt David achterom naar het eiland waar ze drie dagen hebben doorgebracht. Naar de wongaiboom waar ze overdag zo vaak onder gezeten hebben. Naar de bijna uitgewiste kaart die hij in het zand gemaakt heeft. Naar de palmboom, het baken dat hen gered heeft. Dan loopt hij achter de anderen aan naar de boot.


  Oom Walter heeft Tara en Annalina dicht naast elkaar gezet, en een stuk zeildoek om hen heen geslagen. Hij steekt zijn hand uit en helpt David aan boord. “Ga jij naast Tara zitten,” zegt hij. “En trek het zeil om je heen. Er staat een stevige wind. Jullie zijn helemaal verkleumd.”


  In elkaar gedoken onder het zeildoek kijkt David hoe zijn oom het anker optrekt, de motor start en dwars door de branding naar open zee vaart. De tranen branden achter zijn ogen, als hij denkt aan de laatste keer dat vader de motor startte, de laatste keer dat ze met z’n allen wegvoeren van Mabuiag. Hij bijt op zijn onderlip. Niet gaan janken. Ze hebben toch gebeden, dat er een boot zou komen, dat iemand hen zou vinden, dat ze weer naar huis konden?


  Waarom voelt hij zich dan zo ellendig?


  Hij zucht diep en probeert de opkomende tranen weg te slikken.


  Maar het lijkt wel of er iets vastzit in zijn keel.


  “Kijk!” wijst Annalina opeens. “De rots, waar we drie nachten gezeten hebben!”


  Oom Walter kijkt verbijsterd. “Hebben jullie daar gezeten? Op die rots?” Hij schudt zijn hoofd. “Jongens, jongens.”


  “Maar David zei dat we er niet konden blijven,” roept Annalina.


  “Hij zei dat we dan dood zouden gaan. En dat we naar het eiland moesten zwemmen.”


  “Ja,” roept Tara. “En toen zijn we gegaan. Toen het tij goed stond.”


  Oom Walter schudt zijn hoofd. “Hoe is het mogelijk,” mompelt hij voor zich uit.


  ♦


  Twee uur zijn ze onderweg. Over open zee, tussen de kleine eilandjes voor de kust van Kubin door, met een grote bocht om Badu heen. David kan zich niet ontspannen. Voortdurend kijkt hij om zich heen, meer bang dan hoopvol. Of hij ergens een oranje zwemvest ziet. Of een lichaam, drijvend op het water…Het is al meer dan drie dagen geleden. Als ze verdronken zijn, zouden ze nu weer boven moeten zijn gekomen. Of zou er niets van ze overgebleven zijn? O, God, laat het niet waar zijn…Laten ze alsjeblieft niet verdronken zijn, of aangevallen…


  Hij pakt de waterfles en neemt een slok om de prop in zijn keel weg te spoelen. Niet gaan nadenken nu. Dat kan later wel. Hij vermant zich en tuurt naar de verlaten eilandjes die ze passeren, naar de kale rotsen. Maar er is niets te zien. Nergens een spoor van vader en moeder of Steve.
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  Ze zijn Badu al gepasseerd. David kijkt ingespannen naar de plek waar Mabuiag moet liggen. Hij knijpt zijn ogen tot spleetjes. Ja! Daar, in de verte, dat kleine stipje aan de horizon! Dat is Mabuiag. Eindelijk.


  Hij ziet het eiland langzaam groter worden en vorm krijgen. Hij bijt op zijn lip. Waren ze er maar vast! Hij kan bijna niet wachten tot hij zijn vrienden weer ziet, en de buren, en zijn ooms en tantes en alle vertrouwde dingen: de kerk, de school, het houten kruis, de oude amandelboom…Toch ziet hij er ook als een berg tegenop.


  Hij zal aan iedereen moeten vertellen wat er gebeurd is. Hij zal aan tante Chrissy en oom Eddie moeten vertellen dat ze Steve achter hebben moeten laten bij de omgeslagen boot, samen met vader en moeder. Was deze dag maar voorbij. Was het maar achter de rug…


  Hij kijkt opzij, naar Tara en Annalina. Het lijkt wel of ze niet beseffen dat ze er al bijna zijn. Tara staart voor zich uit, met een uitdrukkingsloos gezicht. Annalina zit met haar kin in haar handen en kijkt naar het water dat op de bodem van de boot heen en weer klotst. David wendt zijn blik af. Hij zucht.


  ♦


  Het eiland komt steeds dichterbij en David wordt steeds zenuwachtiger. Als oom Walter nu maar gewoon naar het strand vaart, zodat ze in elk geval ongezien aan land kunnen gaan…Al snel merkt hij dat zijn hoop vergeefs is. Oom Walter stuurt de boot naar de oostkant van het eiland, naar het kleine haventje.


  David kreunt als hij ziet dat de aanlegsteiger vol mensen staat. Het lijkt wel of ze op hen staan te wachten. Jamal en Koza staan er, en meester en Toby Halfbeen. Een heleboel vrouwen. Is dat tante Chrissy niet? Een gejuich gaat op als ze dichterbij komen. Mensen zwaaien en roepen. Tara en Annalina lijken te ontwaken uit hun verdoving. Annalina glimlacht en Tara begint terug te zwaaien.


  David zwaait niet. Hij kijkt alleen naar tante Chrissy, die samen met tante Jackie bij de aanlegsteiger staat te wachten, de kleine Patrick in een draagdoek op haar heup.


  Oom Walter legt de boot aan. David blijft nog heel even zitten, maar dan staat hij op. De boot wiebelt. Hij doet een stap naar voren, grijpt de houten paal en klimt de aanlegsteiger op, geholpen door wel tien handen. Hij ontwijkt alle nieuwsgierige blikken en loopt met stijve benen naar tante Chrissy toe. Het lijkt eindeloos te duren voor hij bij haar is.


  Tante Chrissy doet een stap naar voren, en nog één. Eindelijk is David bij haar. Ze pakt zijn rechterhand met twee handen vast en kijkt hem aan, haar ogen groot van angst. “David!” zegt ze. “Waar…waar is Steve?”


  David slikt. “Steve en papa en mama –” Hij moet zichzelf dwingen om niet te gaan huilen. Hij haalt diep adem en begint opnieuw.


  “Ze zijn – de boot is omgeslagen, en papa en mama zijn met Steve bij de boot gebleven…en…en…”


  Tante Jackie is al bij hen en slaat haar armen om tante Chrissy en de kleine Patrick heen. Tante Chrissy verbergt haar hoofd tegen haar schouder en huilt. Tante Jackie huilt met haar mee en Patrick begint te krijsen. David voelt zich ellendig, alsof hij zelf de veroorzaker is van al dit verdriet.


  “Kom, jongen,” zegt oom Walter. Hij legt zijn arm om Davids schouder en duwt hem tussen de mensen door. “Ik neem jullie mee naar huis. Jullie moeten eten, drinken en uitrusten.”


  “Nee!” zegt David. “Ik wil terug, het water op! Ik moet zoeken!”


  Oom Walter schudt zijn hoofd. “Er zijn genoeg mensen aan het zoeken. Jij doet vandaag niets meer.”


  ♦


  Crackers, zoete aardappel, grote stukken gebakken vis, limonade…


  David heeft gegeten en gedronken tot hij niet meer kon. Ondertussen is oom Walter naar hun huis gegaan en heeft schone kleren voor hen gehaald. Voor het eerst in zes dagen heeft David zich kunnen douchen en zijn haar kunnen wassen. Voor het eerst in zes dagen heeft hij weer droge, warme kleren aan.


  Als hij de badkamer uitkomt, ziet hij Jamal en Koza op de veranda staan – en meester Calvin, en tante Barbie, en tante Valerie met oma Schildpad, tante Fiona en tante Jane. Behalve de familie ziet hij ook nog twee politiemannen, een paar blanke toeristen met woeste baarden en lang blond haar, Toby Halfbeen, bijna alle kinderen uit zijn klas…Iedereen wil weten wat er gebeurd is, waar ze geweest zijn, wat ze gegeten en gedronken hebben, waar ze hebben geslapen. En waar vader en moeder en Steve gebleven zijn.


  David krijgt het er benauwd van en heeft het vreemde gevoel dat hij slaapt. Hij knippert met zijn ogen. Hij voelt zich ineens duizelig worden en moet zich aan de deurpost vasthouden om niet te vallen.


  Oom Walter ziet het en begint iedereen de veranda af te drijven.


  “Het is genoeg geweest. De kinderen hebben rust nodig. Jullie komen morgen maar terug. Kom mee, David. Naar binnen.”


  Hij duwt David zonder pardon op de bank. Hij zet de televisie aan en rommelt in een bak met videobanden. “Ik ga een video voor jullie opzetten, oké? Skippy? Is dat goed? Of is dat te kinderachtig?”


  “Heel goed,” zegt Tara. Ze gaat naast David op de bank zitten en nestelt zich tegen hem aan. “Li!” roept ze over haar schouder. “Kom je ook kijken? Skippy!”


  David zucht dankbaar. Hij leunt met zijn hoofd achterover tegen de zachte bank en kijkt naar de televisie. Eigenlijk vindt hij Skippy te kinderachtig. Maar vandaag is het goed. Even in een heel andere wereld zijn. Even niet hoeven nadenken.


  ♦


  “Walter!” roept tante Jackie vanaf de gang. “Er is iemand die de kinderen dringend moet spreken. Iemand van de kustwacht!”


  David springt overeind. Zou er nieuws zijn? Hoopvol kijkt hij naar de blanke man die de deur binnenkomt. Hij draagt een wit overhemd met gouden biezen en een donkerblauwe broek en heeft een opgevouwen kaart in zijn hand. Een piloot?


  De man geeft oom Walter een hand. “Jack Simmons,” zegt hij. “Ik ben helikopterpiloot bij de kustwacht.”


  “Hebt u…” begint David hoopvol.


  De man schudt zijn hoofd. “Sorry,” zegt hij. “Ik heb ze nog niet gevonden. Maar ik wil graag dat je mij zo precies mogelijk de plaats aanwijst waar jullie omgeslagen zijn.”


  Hij vouwt de kaart uit en legt hem op tafel. David gaat aan tafel zitten. Hij doet zijn best het gevoel van teleurstelling te onderdrukken. Natuurlijk heeft die man zijn vader en moeder niet gevonden.


  Dan had hij het toch meteen gehoord? Hij staart naar de kaart.


  Een groot blauw vlak, met hier en daar kleine grijze vlekjes. Zoveel zee en zo weinig land.


  “David?” zegt oom Walter. “David!”


  David schrikt op. “Ja?”


  “Weet je nog hoe jullie precies gevaren zijn?”


  David gaat op zijn knieën op de stoel zitten en concentreert zich op de kaart. “Eh…even kijken. Waar ligt Mabuiag?”


  “Hier!” wijst de piloot.


  “O ja.” Hij wrijft met zijn hand over zijn ogen en zijn neus. “Dan zijn we zo gevaren. Kijk, links langs Badu en langs Kubin en toen langs deze eilandjes hier. Volgens mij moet het ongeveer hier geweest zijn.” Weifelend kijkt hij naar oom Walter.


  Die knikt.


  “Dat kan kloppen. Hier is de rots waar jullie hebben gezeten. Ik denk dat de boot hier ongeveer omgeslagen is. Er stond een heel sterke stroming, zaterdag. Dus daar kunnen ze aan land gekomen zijn, of daar, of daar…” Hij kijkt op. “Er zijn heel veel mogelijkheden. Ze kunnen zelfs in Papoea-Nieuw-Guinea terechtgekomen zijn.”


  De piloot knikt. “Goed. Bedankt. We gaan ons best doen.”


  David springt op. “Mag ik mee?”


  De piloot kijkt hem aan met een bijna medelijdende glimlach.


  Hij schudt zijn hoofd. “Nee, het spijt me. Maar zodra we iets weten, hoor je het. We gaan met vier helikopters zoeken en er zijn nog drie vliegtuigen van de kustwacht onderweg hiernaartoe. We doen ons best. Oké?” Hij legt zijn hand op Davids schouder. “Tot ziens.”


  ♦


  Boven zijn hoofd hoort David de helikopter wentelwieken. Het geluid wordt zo hard dat het huis ervan dreunt en hij de anderen niet meer kan verstaan. Dan zwakt het af. Hij loopt naar het raam en kijkt hoe de helikopter wegvliegt over zee, naar de plek waar ze overboord zijn gegaan. Kon hij maar mee.


  “Morgen,” zegt oom Walter. “Als ze morgen nog niet terecht zijn, mag je meehelpen zoeken. Nu gaan jullie eerst naar de kliniek. Tante Jackie wil jullie laten onderzoeken.”


  “De kliniek?” zegt Tara verontwaardigd. “We zijn toch niet ziek!”


  “Nee, maar we willen wel graag even weten hoe jullie eraan toe zijn.”


  “Ik ben er prima aan toe!” zegt David snel. Hij moet er niet aan denken om zich te laten onderzoeken door een dokter. “Prima. Niks aan de hand.”


  “Kan me niet schelen,” zegt oom Walter streng. “Jullie gaan nu met tante Jackie mee.”


  ♦


  Als ze terugkomen, heeft oom Walter de tafel al gedekt. Van alle kanten hebben familieleden en buren eten gebracht: schalen met stukken gebakken zeekoe, schildpaddenvlees, rijst, gefrituurde inktvisringen, zelfgebakken brood, komkommers, maïs en bonen.


  De tafel staat zo vol, dat de borden er nauwelijks meer bij kunnen.


  “En?” vraagt oom Walter, terwijl ze gaan zitten. “Hoe was het?”


  “Goed,” zegt tante Jackie. “De dokter was verbaasd dat ze er zo goed aan toe zijn. Alleen wat verbrand. En uitgedroogd, dus ze moeten de komende dagen goed drinken.”


  “Dus ik mag mee, morgen?” zegt David, terwijl hij een glas water voor zichzelf inschenkt.


  “Dat mag,” zegt oom Walter. “Maar eerlijk gezegd hoop ik dat het niet nodig is. Ik heb net gehoord dat de helikopters de hele nacht doorgaan met zoeken.”


  “Maar het is toch donker?” zegt Tara.


  “Ze hebben infraroodcamera’s in die helikopters. Dus ze kunnen ook in het donker kijken. De camera’s reageren op warmte.”


  Op warmte? David, die net zijn glas naar zijn mond wil brengen, blijft bewegingloos zitten. Dus als vader en moeder en Steve nog leven, dan kan de infraroodcamera hen zien. Maar als ze niet meer leven? Wat dan?


  Oom Walter slaat een arm om zijn schouder. Het is alsof hij zijn gedachten kan lezen. “Je moet de hoop niet opgeven, jongen. Als er iemand kan overleven onder moeilijke omstandigheden, dan is het jullie vader wel. Hij weet alles wat nodig is om te kunnen overleven. Hij heeft vast wel iets kunnen vinden. Een rots, of een eilandje. Vast.”


  “God heeft ons vandaag drie wonderen gegeven,” zegt tante Jackie, terwijl ze een stuk vis op Tara’s bord legt. “Hij kan er best nog drie bij doen.”


  “Amen,” zegt oom Walter. “Laten we bidden.”


  ♦


  Na het avondeten komt tante Jackie de woonkamer in met een stapel schone was. “Jullie kunnen vannacht in de kamer van John en Joshua slapen,” zegt ze opgewekt. “Ik heb de bedden voor jullie opgemaakt. Het lijkt me het beste dat jullie bij ons blijven. Ik bedoel natuurlijk – nou ja, tot jullie vader en moeder er weer zijn.”


  Een beetje onzeker kijkt ze van David naar Annalina. “Ik heb Tara maar alvast in bed gestopt. Die kon haar ogen niet meer open houden.”


  David knikt dankbaar. Hij heeft er al over nagedacht. Het idee om met z’n drieën in hun eigen huis te slapen, waar alles hen aan vader en moeder herinnert, lokt hem niet bepaald aan. Nee, het is veel beter om vannacht hier te blijven. Hier hoeft hij niet meer voor zijn zussen te zorgen en te zeggen wat er gebeuren moet.


  Hier is oom Walter de baas, en hier zorgt tante Jackie dat alles goed loopt. Ze knuffelt Tara, praat met Annalina, en heeft na het douchen heel voorzichtig het haar van de meisjes uitgekamd en ze geholpen er staartjes in te doen.


  “Jullie vinden het toch niet erg om in dezelfde kamer te slapen?”


  “Helemaal niet,” zegt Annalina. “Ik zou het gesnurk van David missen als hij niet in de buurt lag.”


  David glimlacht. Hij slaapt al zolang hij zich kan herinneren met zijn zusjes in dezelfde kamer. En na de afgelopen week zou hij het helemaal vreselijk vinden om vannacht alleen te moeten zijn.


  ♦


  Tot laat in de nacht ligt David te draaien. Hij had verwacht dat hij zo in slaap zou vallen. Een zacht bed, een echt kussen, schone, frisse lakens…Maar het lijkt wel of hij steeds wakkerder wordt.


  Hij heeft het warm. En hij voelt zich opgesloten. Het kamertje is veel te klein en de muren lijken op hem af te komen. Het is vreemd, maar hij mist het geluid van de zee, en van de bladeren en takken die bewegen in de wind. Hij mist de ruimte en de open lucht.


  Hij komt overeind, stapt zijn bed uit en trekt de gordijnen open.


  Dan duwt hij, heel voorzichtig, om Tara en Annalina niet wakker te maken, een hendeltje omhoog. De kantelraampjes klikken open en een koele wind strijkt over zijn gezicht. Door het gaas kijkt hij naar buiten. De lucht is helder en hoog boven zijn hoofd ziet hij Tagai in zijn prauw aan de hemel staan, zijn speer geheven.


  Hij draait zich om en kijkt naar Tara en Annalina, die dicht naast elkaar liggen te slapen op het bed van Joshua. Ineens denkt hij terug aan die ene nacht, een week geleden, toen hij wakker werd omdat hij zo eng gedroomd had, en omdat het zo stormde en regende…


  Hij gaat op zijn bed zitten en verbergt zijn gezicht in zijn handen.


  Die nacht toen alles nog gewoon was. Toen hij samen met vader in het pikdonker door de stromende regen naar het strand liep, om te kijken of de boot wel goed vastlag. En toen ze drijfnat weer thuiskwamen en hun modderige voeten afspoelden in de waterbak op de veranda, en zich afdroogden met dezelfde handdoek.


  Vergeefs probeert hij zijn tranen te bedwingen. Die rotboot! Was hij maar weggedreven, de zee in. Dan was dit allemaal nooit gebeurd. Dan waren ze niet weggegaan, die zaterdag. Dan hadden ze zaterdagmorgen gedacht dat ze ontzettende pech hadden en lopen piekeren waar ze een nieuwe boot vandaan moesten halen.


  En dan hadden ze vanavond allemaal gewoon thuis in bed gelegen, zonder te beseffen hoe gelukkig ze waren.
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  “David!”


  David schrikt wakker en zit meteen rechtop in bed. Oom Walter staat in de deuropening. “Ik wil zo vertrekken,” zegt hij zacht. “Het is bijna licht. Ga je mee?”


  “Mee? Ja! Ja, natuurlijk!”


  “Oké. Kun je over vijf minuten klaar zijn?”


  David knikt en zet zijn voeten naast het bed. Hij gaapt. Hoeveel uur zou hij geslapen hebben? Niet veel in elk geval. Of toch? Vaag herinnert hij zich de geluiden van een paar dronken mannen, die al zingend en schreeuwend langs kwamen lopen in het holst van de nacht. Hij werd er wakker van. Hij moet dus toch wel een poos geslapen hebben.


  Hij staat op, trekt een korte broek en shirt aan en kijkt naar Annalina en Tara, die nog liggen te slapen. Dan doet hij zachtjes de deur van de slaapkamer achter zich dicht en loopt naar de badkamer om even wat water in zijn gezicht te plenzen.


  Tante Jackie heeft de tafel al gedekt en een mand met eten en drinken klaargezet om mee te nemen.


  “Zo jongen,” zegt ze. Ze woelt even door zijn krullen. “Hoe gaat het?”


  “Uh…goed, geloof ik. Beetje slaperig. Maar ik heb wel honger. En dorst.”


  Tante Jackie kijkt hem onderzoekend aan. Ze knijpt in zijn onderarm, net als de dokter gisteren deed. Toen bleef het vel gewoon staan, als een klein, bruin bergje. Nu trekt het langzaam weer glad.


  “Hm,” zegt tante Jackie fronsend. “Weet je dat ik het eigenlijk helemaal geen goed plan vindt dat je vandaag al weggaat? Kijk! Je bent nog steeds uitgedroogd. Dat vel zou meteen weer terug moeten springen.”


  “Maar het is al beter dan gisteren,” zegt David snel. Hij wrijft over zijn arm. “Ik zal veel drinken, vandaag. Oké?” Wat tante Jackie er ook van vindt, hij gaat toch weg. Ze kan hem echt niet tegenhouden. Hij moet zijn vader en moeder zoeken.


  Tante Jackie knikt. “Het is goed, hoor. Ik begrijp het. Maar alsjeblieft, zorg dat je veel drinkt vandaag en dat je goed eet.”


  Ze schenkt hem een beker thee in en schept zijn bord vol met rijst, een gebakken ei, bonen en vis. “Alsjeblieft. Ga maar snel eten. Oom Walter is de boot al aan het klaarmaken.”


  ♦


  David schrokt zijn eten naar binnen en drinkt op bevel van tante Jackie drie bekers lauwe, zoete thee. Dan springt hij op en gaat op weg naar het kleine haventje. De meeste boten zijn al weg. Oom Walter staat te praten met een politieagent.


  Als hij vanaf het vliegveld een Cessna hoort proefdraaien, dringt het ineens tot hem door. De zoektocht van vannacht heeft dus niets opgeleverd. Die drie helikopters met infraroodcamera’s, die de hele nacht door zouden zoeken, hebben dus nergens een teken van leven kunnen ontdekken. Hij voelt zich helemaal koud worden. Nergens een teken van leven…


  “Hé, David!” roept oom Walter vanaf de boot. “Kom je?”


  David knikt. Hij haalt diep adem. Niets laten merken aan oom Walter. Dat is nergens voor nodig. Hij loopt snel de houten aanlegsteiger op, springt over een paar verrotte planken heen, hurkt neer bij de boot en laat zich naar beneden zakken. Oom Walter kijkt hem onderzoekend aan.


  “Alles goed?”


  “Prima.”


  Het lijkt even of oom Walter wat wil zeggen. Maar dan knikt hij, start de motor en vaart weg langs de zuidoosthoek van het eiland, in de richting van Badu. David kijkt naar het eiland dat langzaam kleiner wordt. Daar, om de bocht, is hun huis, in de kom tussen de twee heuvels. Het ziet er net zo uit als anders. Alsof zijn moeder elk ogenblik de tuin in kan komen om de was op te hangen of het erf te vegen. Hij verbeeldt zich dat hij vader bezig ziet met het timmeren van een nieuw kippenhok of het repareren van het dak. Hij ziet ze samen zitten op de veranda, meedrinkend en pratend en lachend. Hij knijpt zijn ogen stijf dicht en wrijft door zijn gezicht. Het is een nachtmerrie. Een nachtmerrie waaruit hij maar niet wakker kan worden.


  ♦


  Na anderhalfuur varen zijn ze in de buurt van de plek waar hun boot is omgeslagen. De zee is een stuk kalmer vandaag en de lucht is helder. In de verte ziet David de rots liggen en iets dichterbij het eilandje met de palmboom. Zijn maag trekt samen. Hier moet het geweest zijn. Hier ergens zijn vader en moeder en Steve verdwenen. Hij voelt oom Walters blik op zich gericht. Zonder hem aan te kijken knikt hij. “Ja. Hier was het.”


  “Oké,” zegt oom Walter. Hij mindert vaart en kijkt uit over zee, terwijl hij nadenkend over zijn kin wrijft.


  “Hé!” roept David ineens. Hij springt overeind en houdt zich vast aan de rand van de boot. “Oom Walter! Kijk daar! Daar drijft iets!”


  Oom Walter pakt zijn verrekijker en tuurt naar de plek die David aanwijst. “Het is een boot,” zegt hij langzaam. Hij laat zijn kijker zakken en kijkt David aan. “Een omgekeerde boot…Laten we maar even gaan kijken. Ga zitten, alsjeblieft.”


  David gaat weer zitten. Zijn hart bonkt van spanning en hij bijt op zijn knokkels. Een omgekeerde boot? Zou het hun boot zijn?


  Oom Walter maakt een halve draai en geeft vol gas. Binnen een paar minuten zijn ze er. David ziet het meteen. Dit is hun boot helemaal niet. Deze boot is zeker een meter langer. Oom Walter ziet het ook.


  Hij schudt zijn hoofd. “Ik weet niet van wie hij is,” zegt hij, “maar het is in elk geval niet die van jullie.”


  David bijt op zijn lip. Hij had het kunnen weten. Een omgeslagen boot blijft toch niet zes dagen lang op dezelfde plek ronddobberen? “Is er dan nog iemand vermist?”


  Oom Walter haalt zijn schouders op. “Niet dat ik weet.”


  “Misschien van een ander eiland?”


  “Dan hadden we het op Mabuiag ook wel gehoord. Het moet vandaag gebeurd zijn. Hopelijk was er een andere boot bij.”


  David knikt. Twee weken geleden zou hij van zo’n omgeslagen boot de hele dag een naar gevoel hebben gehad. Maar nu heeft hij geen ruimte in zijn hoofd voor de ellende en het verdriet van andere mensen. “Waar gaan we zoeken?”


  Oom Walter krabt aan zijn kin. “Dat is het probleem. Als we de stroming van vorige week zaterdag volgen, komen we uit bij de rots waar jullie drie dagen geweest zijn. Na die rots kom je echt in open zee.”


  David knikt somber. “Ik weet het. Als ze voorbij die rots zijn gedreven…”


  “Dan ziet het er niet zo heel goed uit,” geeft oom Walter toe.


  David schudt wanhopig zijn hoofd. Nee. Dat kan niet. Ze kunnen niet voorbij die rots gedreven zijn. Er moet iets anders gebeurd zijn. “Maar – maar ze kunnen toch in een andere stroming terecht zijn gekomen?”


  “Precies. Dat wou ik net zeggen. Het was stormachtig en er kunnen tegenstromen geweest zijn. Dus ik wil in een cirkel rond de plek gaan zoeken waar jullie omgeslagen zijn. En dan maken we de cirkel steeds wijder. Goed?”


  David knikt ongeduldig. Prima. Goed idee. Maar kunnen ze nu alsjeblieft opschieten?


  ♦


  De boot bonkt door de branding naar het zoveelste eilandje. Als oom Walter het anker heeft uitgegooid, trekt David zijn T-shirt uit en springt overboord. Hij zwemt, voortgestuwd door de golven, naar het eilandje toe.


  Eigenlijk heeft het geen zin. Vanuit de boot heeft hij al gezien dat hier niemand is. Maar toch wil hij gaan kijken of er pas geleden mensen geweest zijn. Misschien ligt er een kledingstuk dat hij herkent of is er een boodschap achtergelaten.


  Hij komt overeind uit het water en loopt het witte zandstrand op.


  Als hij rondloopt over het eilandje ziet hij het al snel. Hier is in weken niemand geweest. Er liggen kokosnoten op de grond en er staat een mangoboom vol rijpe vruchten. Tientallen afgevallen mango’s liggen te rotten op de grond. Als vader en moeder en Steve hier aan land gekomen waren, zouden ze nooit weggegaan zijn.


  Hij hoort een Cessna aankomen door de lucht en blijft even staan kijken. Het vliegtuigje scheert met donderend lawaai vlak boven zijn hoofd over, maakt een cirkel en verdwijnt dan in de verte.


  Geen goed teken. Zolang de vliegtuigen en helikopters nog in de lucht zijn, zijn ze dus nog niet gevonden.


  “David!” schreeuwt oom Walter vanaf de boot.


  David schrikt op. “Ja!” roept hij terug. “Ik kom!”


  Hij plonst door de branding, terug naar de boot. Het laatste eindje moet hij zwemmen. Zijn armen en benen voelen loodzwaar aan.


  Het lijkt wel of hij vermoeider is dan na die kilometerslange zwemtocht. Terwijl hij al dagenlang nauwelijks iets gedaan heeft.


  Hijgend legt hij het laatste stukje af en klampt zich vast aan de boot. Oom Walter steekt zijn hand uit en helpt hem aan boord. Hij kijkt David vragend aan. David haalt zijn schouders op. “Niks.”


  Oom Walter knikt en gooit hem een vochtige handdoek toe. David droogt zich af en trekt zijn shirt weer aan. Hij neemt een slok water uit de fles die bij zijn voeten staat.


  Oom Walter trekt het anker op, start de motor en vaart door de branding terug naar open zee. David pakt oom Walters verrekijker en speurt voor de zoveelste maal om zich heen. In de verte ziet hij wel zeven boten. Allemaal op zoek naar vader en moeder en Steve, weet hij. Waar kunnen ze toch gebleven zijn! Het lijkt wel of ze in het niet zijn verdwenen.


  Ze zouden de eersten niet zijn. Hoeveel verhalen heeft hij niet gehoord over vissers die verdwenen zijn en nooit meer zijn teruggevonden. Vorig jaar nog is dat gebeurd met Greg Waiga van Thursday Island, een visser, die al meer dan dertig jaar langs de eilanden zwierf en ieder rif, iedere rots, iedere stroming kende.


  Hij was gaan duiken op langoest en kwam ‘savonds niet thuis. Hij is nooit meer teruggevonden. En die drie mannen van Boigu, een paar jaar geleden, die op nieuwjaarsdag een eindje waren gaan varen en spoorloos verdwenen – niemand heeft ooit meer iets van ze gehoord. Maar zijn eigen vader en moeder! Het verdriet komt weer aanrollen, als een golf die over hem heenslaat en hem alle adem beneemt. Alsjeblieft, niet vader en moeder!


  “Het is drie uur geweest,” zegt oom Walter, met een blik op de zon.


  “We kunnen die twee eilandjes daar in de verte nog doen, maar daarna moeten we echt terug. Anders halen we het niet meer voor het donker. Oké?”


  David zou willen protesteren. Hij zou willen schreeuwen dat ze door moeten gaan, de hele nacht, morgen, overmorgen, net zolang tot ze gevonden zijn. Maar diep in zijn hart weet hij dat het geen zin heeft. Wist hij het niet al dagen? Al voordat oom Walter hen gevonden had? Het heeft geen zin om nog te hopen. Het heeft geen zin om door te zoeken. Ze zullen vader en moeder en Steve niet vinden.


  “David? Ben je het ermee eens?”


  David knikt langzaam, nauwelijks zichtbaar. Het voelt alsof hij zijn vader en moeder verraadt. “Ja. Goed.”


  ♦


  Als ze om vier uur omkeren en richting huis gaan, zijn ze allebei stil. De zon is verdwenen achter een paar laaghangende wolken en het water is kalm geworden. Er zijn nauwelijks golven.


  David staart over de zee. Zijn hart is zwaar van verdriet. Hoog boven zijn hoofd vliegt een kleine Cessna terug naar het vasteland.
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  Ze zijn de laatsten die aankomen op Mabuiag. De zon is al een half uur onder en het is vrijwel donker. De steiger staat, net als gisteren, vol mensen. Maar er is nu niemand meer die zwaait of roept. Oom Walter legt de boot vast en David klimt de steiger op. Hij veegt zijn handen af aan zijn natte broek. Doodstil, denkt hij. Dit is nu doodstil. Dat je alleen maar het geklots van de golven tegen de houten palen hoort, en verder niets.


  Oom Walter hijst zichzelf omhoog en komt naast hem staan. Op dat moment maakt iemand zich los uit de groep wachtende mensen. Het is een politieman. Ondanks de invallende duisternis ziet David meteen wat hij in zijn hand heeft: een oranje zwemvest.


  ♦


  Oom Walter slaat zijn arm om Davids schouder en de mensen gaan uit elkaar om hen door te laten. Zwijgend lopen ze over de steiger, het hoofd gebogen. Het is alsof ze op weg zijn naar een begrafenis.


  Door het donker lopen ze over het smalle zandpad terug naar huis.


  Halverwege komt tante Jackie hen tegemoet, een zaklantaarn in haar hand. Ze omhelst David en trekt hem tegen zich aan. “Och, m’n jongen,” zegt ze. David voelt warme druppels langs zijn nek glijden. Hij klemt zijn lippen op elkaar en staart in de verte. Hij gaat niet huilen. Niet weer.


  “Kom maar,” zegt oom Walter. “We moeten naar Tara en Annalina toe.” Hij richt zich tot tante Jackie. “Wat weten ze?”


  Tante Jackie laat David los en snuit haar neus. “Niks,” zegt ze. “Ik het leek me beter om te wachten tot jullie er waren. Tot we meer wisten. Ik dacht – het heeft geen zin om ze van streek te maken als we – als we nog niet zeker weten dat…”


  Met z’n drieën lopen ze verder. David probeert wat te zeggen.


  Maar er komt geen geluid uit zijn mond. Hij schraapt zijn keel en probeert het nog een keer. “Waar is tante Chrissy?”


  Tante Jackie kucht. Het is even stil voor ze antwoord geeft. “Thuis. Oom Eddie is een half-uur geleden teruggekomen.”


  “Weet ze dat…weet ze van het zwemvest?”


  “Ja.” Tante Jackie’s stem klinkt vreemd geknepen. “Oom Eddie heeft het zelf gevonden.”


  ♦


  Het is stil buiten. Of lijkt het maar zo? Waarom hoort hij de golven niet, het gekraai van de hanen, het geblaf van de honden, het lawaai van de brulkikkers, het geklapper van de palmbladeren?


  Het lijkt wel of hij droomt, of hij in een zwijgende, doodstille wereld rondloopt.


  Maar als ze aan de andere kant van de heuvel komen, wordt de stilte ineens verbroken door flarden muziek. “Skippy, Skippy, Skippy, the bushkangaroo…” Daar is het huis van oom Walter en tante Jackie. Het ziet er warm en licht uit en de verandadeur staat uitnodigend open. David denkt aan hun eigen huis, waar het nu donker is en leeg en stoffig, waar alle deuren op slot zijn, waar de tv en de radio uit zijn. Hij rilt van de kou.


  Achter oom Walter aan gaat hij de veranda op, het huis binnen. De televisie staat aan en de tafel is al gedekt. Het lijkt wel of er nog meer eten is dan gisteren. Hij wendt zijn blik af. De geur alleen al staat hem tegen. Tante Jackie duwt hem een glas limonade in de hand. Hij pakt het aan, drinkt het in een teug leeg en zet het op tafel, tussen de schalen met schildpaddenvlees en vis. Dan draait hij zich met een ruk om. Hij voelt zich misselijk. Hij moet weg hier, nu meteen. Struikelend loopt hij naar de donkere slaapkamer, slaat de deur achter zich dicht en valt voorover op zijn bed, zijn gezicht in zijn kussen. Hij huilt. Om vader en moeder, die hij nooit meer terug zal zien. Die nooit meer zullen zien hoe hij een basketbalwedstrijd wint, of hoe Tara Philip verslaat met de zwemwedstrijd. Die hem nooit meer straf kunnen geven omdat hij de moestuin of de kippen weer eens vergeten is, of omdat hij weer te laat thuis is gekomen. Die nooit meer kunnen vertellen hoe het vroeger was, hoe blij ze waren dat ze een zoon kregen, hoe trots ze op hem waren toen hij zijn eerste langoest had gevangen, hoeveel ze van hem houden. Dingen die hij nooit wilde horen omdat hij zich ervoor schaamde.


  Hij huilt om wat ze moeten hebben meegemaakt, daar in het water. Langzaam verdrinkend, de een na de ander, of zwemmend voor hun leven omdat er een haai in de buurt was. Wat zullen ze bang geweest zijn!


  Hij huilt om Steve, die kleine, vrolijke Steve, die hem zag als zijn held en altijd achter hem aanliep, tot hij tegen hem snauwde dat hij weg moest wezen en vriendjes van zijn eigen leeftijd moest zoeken. Waarom is hij niet geduldiger geweest tegen Steve, heeft hij niet vaker met hem gespeeld? Hij huilt om tante Chrissy en oom Eddie, die hun oudste zoon verloren hebben.


  Hij merkt niet eens dat oom Walter de kamer binnenkomt en bij hem op het bed komt zitten. Pas als hij geen tranen meer over heeft en helemaal uitgeput blijft liggen, voelt hij oom Walters hand op zijn schouder. Met de andere hand knipt oom Walter het wankele schemerlampje naast het bed aan en legt dan een zakdoek naast hem neer. David knippert met zijn ogen tegen het licht.


  Hij komt half overeind en snuit zijn neus.


  “David, ik heb een telefoontje gekregen van de kustwacht. Ze hebben de zoekactie stopgezet. Ze verwachten niet dat je vader en moeder en Steve nog in leven zijn. Zeker niet nu ze het zwemvest hebben teruggevonden. Ze hebben alle eilanden en rotsen afgezocht en nergens een spoor kunnen ontdekken.”


  David knikt. Hij haalt diep adem. Niet weer gaan huilen.


  Oom Walter schudt zijn hoofd en wrijft met zijn hand over zijn gezicht. Hij ziet er oud en moe uit en zijn ogen zijn rood. “Ik vind het zo erg voor jullie, David.”


  “Tara en Annalina!” David schrikt. Hij is zijn zussen helemaal vergeten. Hij springt uit bed. “Waar zijn ze? Ik moet naar ze toe.”


  “Ze zitten in de kamer,” zegt oom Walter. “Tante Jackie heeft al met ze gepraat.”


  David wrijft zijn gezicht droog met de onderkant van zijn T-shirt en gaat de kamer binnen. Tara en Annalina zitten met tante Jackie op de bank. Annalina huilt en Tara staart naar de televisie, die aan staat zonder geluid. Als David een hand op haar schouder legt, lijkt ze plotseling uit haar verdoving te ontwaken. Ze springt op, slaat haar armen om hem heen en begint te huilen. “Ze zeggen ze zeggen dat papa en mama – dat ze dood zijn! Dat ze verdronken zijn! Dat is niet waar, hè, David? Nee!”


  David houdt haar zwijgend vast. Hij weet niet wat hij moet zeggen.


  “Papa en mama!” snikt Tara. “Ik wil naar papa en mama!”


  Annalina staat moeizaam op en loopt wankelend naar hen toe. Ze slaat haar armen om Tara heen. “Stil maar,” zegt ze, terwijl de tranen over haar wangen lopen. “Stil maar. Het komt goed.”


  “Goed?” roept Tara. “Goed?” Ze vergeet te huilen en kijkt Annalina verontwaardigd aan. “Het komt helemaal niet goed! Ze zeggen dat papa en mama dood zijn!”


  “Weet je nog wat papa zei?” zegt Annalina. “Dat we elkaar terug zouden zien?”


  “Terug zouden zien?” Tara schudt haar hoofd.


  “Ja. Dat zei papa. Als we elkaar niet hier zouden terugzien – dan dan…” Annalina verbergt haar gezicht in haar handen en barst opnieuw in snikken uit.


  David haalt diep adem. Hij slikt. “Papa zei: Dan zien we elkaar terug op de plek waar geen zee meer is.” Hij wrijft in zijn ogen. “Bij God.”


  Tara is even stil. “Maar dat duurt nog heel lang!” snikt ze dan. “Daar hebben we toch niks aan!”


  David zucht verslagen. Tara heeft gelijk. Hulpzoekend kijkt hij naar tante Jackie, die met tranen in haar ogen staat toe te kijken.


  Ze knikt en loopt naar Tara toe. “Kom maar, meisje,” hoort hij haar zeggen. “Kom maar.”


  ♦


  “Wil je wat eten?” vraagt oom Walter.


  David reageert niet.


  “David? Wil je wat eten?”


  Hij schudt zijn hoofd.


  “Dan moet je even wat drinken.”


  “Ik hoef niks.”


  Oom Walter drukt David een beker lauwe thee in handen. “Hier,” zegt hij bijna streng. “Opdrinken.”


  David aarzelt even. Dan zet hij de beker aan zijn mond en drinkt.


  Hij kan bijna niet slikken. Het lijkt wel of er een prop in zijn keel zit. Als hij de beker terugzet op tafel, zegt oom Walter: “Weet je wat? Ga maar even douchen en ga vast in bed liggen. Ik breng je zo wat soep. Oké?”


  David knikt. Hij gaat naar de badkamer, poetst zijn tanden en neemt een koude douche. Hij is blij dat hij even alleen is. Hij kan niet meer. Hij is uitgeput van het huilen, van de emoties, van het verdriet van Annalina en Tara.


  Als hij zich heeft afgedroogd en iets heeft aangetrokken, gaat hij naar de slaapkamer. Het is er donker en fris. De raampjes staan open. Hij draait zijn natte kussen om en gaat op zijn zij liggen, zijn knieën opgetrokken, zijn gezicht naar de muur. Hij trekt het laken over zich heen. Hij wil slapen. Alleen nog maar slapen. Alles vergeten.


  Hij ziet moeder, met haar vrolijke gezicht, haar brede glimlach…


  Ze kwam zo vaak nog even bij hem zitten ‘savonds, om te vragen hoe zijn dag geweest was, en dan woelde ze door zijn krullen alsof hij nog een kleine jongen was.


  Hij ziet vader voor zich, daar in de zee, kalm, iedereen om zich heen verzamelend. Hij dacht niet aan zichzelf, op dat moment, zoals hij nooit aan zichzelf dacht. Hij dacht alleen aan zijn kinderen en aan moeder en Steve. Hij bad voor hen, terwijl hij wist dat hij en moeder en Steve het niet zouden overleven. En hij stuurde hen weg, zodat zij het zouden redden.


  Hij ziet weer hoe moeder de huilende, proestende Steve in zijn zwemvest hielp en hem geruststelde. Hoe ze naar Tara en Annalina en naar hem keek, toen ze hen liet gaan. Niet bang, maar vol vertrouwen. Bijna stralend. Alsof ze wist dat het allemaal goed zou komen.


  Hij is zo moe.
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  Het daglicht komt door de kieren van het gordijn de kamer binnen. David slaat zijn ogen op. Hij heeft het gevoel dat er een zware steen op zijn maag ligt. Ineens dringt het weer in volle hevigheid tot hem door. Vader en moeder. En Steve. Hij zal ze nooit meer zien. Wees.


  Waar komt dat woord vandaan? Wees. Hij is een wees. Een kind zonder vader en moeder. En Tara en Annalina ook. Wat zal er met hen gebeuren?


  De verhalen die meester op school verteld heeft, komen ineens zijn hoofd binnendrijven. De verhalen over vroeger, niet eens zo lang geleden. Over de weeshuizen op het vasteland. Weeshuizen waar ze gekleurde kinderen instopten. Verschrikkelijke weeshuizen, met strenge nonnen in zwarte kleren, die je sloegen en uitscholden en je vertelden dat je blank had moeten zijn…


  ♦


  Alsjeblieft geen weeshuis! Hij schiet overeind. Hij is nu het hoofd van de familie! Hij zal ervoor zorgen dat ze niet naar een weeshuis hoeven. Ze kunnen best alleen wonen, in hun eigen huis. Ze hebben het gered op een rots en op een onbewoond eiland. Ze zullen het ook redden in hun eigen huis.


  Vastberaden klemt hij zijn tanden op elkaar. Hij kijkt naar Tara en Annalina, die nog liggen te slapen, dicht tegen elkaar aan.


  Niemand zal hen in een weeshuis stoppen. Niemand zal hen uitschelden. Niemand zal tegen hen zeggen dat ze blank hadden moeten zijn. Ze zullen op Mabuiag blijven.


  Hij sluipt de slaapkamer uit en doet de deur zacht achter zich dicht. Oom Walter en tante Jackie zijn nergens te bekennen. Maar op de tafel staat een blik met crackers en een kan water. David schenkt een glas water voor zichzelf in en drinkt het op. Hij kijkt even naar de crackers. Maar de gedachte aan eten staat hem tegen.


  Hij heeft geen honger. Hij probeert de verandadeur. Open.


  Natuurlijk.


  ♦


  Hij haalt diep adem en kijkt om zich heen. Het is mooi weer vandaag. Bijna windstil, maar nog lekker fris. Een dag om te gaan vissen…Nee, niet aan denken.


  De buurvrouw hangt de was al buiten. Voor het huis ernaast is oma Schildpad bezig. Met haar bezem van palmbladnerven veegt ze de bladeren die op haar erf gevallen zijn bij elkaar.


  David stapt de veranda af. Hij steekt zijn handen in zijn zakken en loopt zo onopvallend mogelijk langs het huis van de buurvrouw en van oma Schildpad. Als ze hem maar niet zien en tegen hem beginnen te praten. Een van de straathonden komt hem te hulp.


  Een mager, schurftig scharminkel ziet kans het erf van oma Schildpad op te sluipen en een kip te grijpen. De kip begint angstig te fladderen en te tokken; oma Schildpad komt aangehompeld, haar bezem dreigend geheven, en de buurvrouw schiet haar te hulp.


  In de chaos van getok, geblaf en gekrijs ziet David kans om ongezien de straat uit te komen en de heuvels te bereiken. Hij klimt in de schaduw van de mangobomen omhoog tot hij boven is en blijft even staan om uit te hijgen. Hij kijkt om zich heen. Links en rechts ziet hij de zee. Daar is de zwarte rots, waar Tara en hij vorige week naartoe zijn gezwommen. En daar is het eilandje waar ze vaak gingen zwemmen en picknicken.


  De wind blaast door zijn T-shirt en hij rilt. De zon is nog maar net het water uit en de lucht en de zee zijn nog oranje.


  Hij loopt door, evenwijdig aan het dorp, de heuvel af, in de richting van de vliegstrip. Hij steekt hem snel over, klimt omhoog en ziet, als hij boven op de heuvel is, eindelijk het doel van zijn tocht.


  Hun huis. Rennend en glijdend gaat hij de vertrouwde weg naar beneden. Zijn maag trekt samen als hij de kippen over het erf ziet scharrelen. De groentetuin staat erbij alsof moeder er net in heeft gewerkt. De rijen wortelloof, de prei, de tomaten – alles is keurig gewied en de boontjes zijn opgebonden. Aan de mangoboom hangt de oude autoband die ze altijd als schommel gebruikten en aan de waslijn een vaatdoek aan twee roze plastic knijpers.


  Aarzelend gaat hij de veranda op en duwt de deurklink naar beneden. Dicht. Hij steekt zijn arm in de grote plastic pot waar de badmintonrackets en de paraplu’s in staan, en vindt de sleutel. Met een zwaar gevoel steekt hij hem in het slot en draait hem om. Als vanzelf kijkt hij naar de plastic teil die naast de deur staat. Leeg natuurlijk. Hij wrijft zijn voeten over elkaar om het zand eraf te krijgen en gaat dan naar binnen. Het ruikt vreemd hier. Vertrouwd en toch ook niet.


  Hij krijgt een brok in zijn keel als hij de vertrouwde huiskamer ziet. De oude, zelfgemaakte bank, de eettafel waaraan hij altijd zijn huiswerk maakt. De kalender boven de tafel. Een cirkeltje om de datum waarop ze naar Thursday Island zouden gaan. Lina naar T.I. En een cirkeltje om de datum waarop de school weer begint. School David/Tara. Een cirkeltje om vrijdag, een paar dagen later. Vrouwenvereniging.


  Hij wendt zijn blik van de kalender af en loopt naar de keuken. De koelkast bromt en op het aanrecht staan de glazen en borden die ze het laatst gebruikt hebben op hun kop uit te druipen. Al meer dan een week lang.


  David pakt een glas op en trekt een kastje open. Maar als hij de stapel ongelijke borden ziet staan en daaronder de bekers met oren eraf en stukjes eruit, laat hij het glas weer zakken. Hij draait zich om en staart door het keukenraam naar buiten, het glas in twee handen. Het vaatdoekje wappert heen en weer in de wind.


  Vooruit! Als ze hier willen wonen, kan hij niet al te sentimenteel gaan doen over borden en bekers. Hij perst zijn lippen op elkaar, loopt terug naar het aanrecht en ruimt de glazen, de borden en het bestek op. Hij trekt de deur van de koelkast open, kijkt naar de verrotte tomaten in het groentenvak, naar de limonade in de deur.


  Oranje limonade, die moeder nog heeft klaargemaakt…


  Hij duwt de koelkastdeur weer dicht en loopt naar de slaapkamer van zijn vader en moeder. In de deuropening blijft hij staan en kijkt naar het opengeslagen bed, de slippers van moeder, een paar oude schoenen van vader die lukraak neergesmeten lijken te zijn, de bijbel die op het tafeltje naast het bed ligt.


  Hij schudt zijn hoofd en doet de deur weer dicht. Hij kan het niet.


  Het is net of vader en moeder er nog zijn. Alsof ze elk moment kunnen terugkomen. Waar moet hij beginnen? Wat moet hij doen?


  ♦


  Hij laat zich neervallen op de bank in de woonkamer. Langzaam dringt de onmogelijkheid van zijn plan tot hem door. Wie zal het goedvinden dat drie kinderen in een huis wonen zonder vader en moeder, zonder volwassene die voor hen zorgt? Ze zullen zeggen dat ze nog veel te jong zijn om voor zichzelf te zorgen. Ze zullen hen zo uit hun huis halen en hen meenemen naar het vasteland.


  Ze zullen hen in een weeshuis stoppen. En al zullen ze daar niet geslagen worden, ze zullen er helemaal alleen zijn. Zonder familie, zonder ooms en tantes, zonder hun vrienden van Mabuiag.


  Misschien zelfs wel zonder elkaar…


  Hij staart met lege ogen naar buiten, naar de groentetuin, naar de mangoboom met de schommel, naar de waslijn met het ene vaatdoekje, naar de palmbomen, naar de zee. Papa, denkt hij. Ik wou dat je er nog was, papa…Ik mis je zo. Ik kan niet zonder jou…


  Hij steunt met zijn hoofd in zijn handen. De tranen beginnen weer uit zijn ogen te druppelen. Hij is te moe om ze weg te vegen.


  ♦


  De deur van de veranda gaat open. Het is oom Walter. “Ik dacht wel dat je hier zou zijn,” zegt hij. “Mag ik even bij je komen zitten?”


  David knikt langzaam. Oom Walter laat zich naast hem neerzakken op de bank. Hij kijkt David van opzij aan.


  “Hoe gaat het?”


  “Oké.” David wendt snel zijn gezicht af. Oom Walter hoeft niet te zien dat hij alweer gehuild heeft.


  Oom Walter zwijgt. Als David zijn ogen dichtdoet, is het net of hij hier alleen is.


  “Weet je, David,” zegt oom Walter na een poosje.


  David blijft zitten met gesloten ogen. “Ja?”


  “Het is echt ongelofelijk, wat jullie gepresteerd hebben. Wat jij gedaan hebt. Hoe je je zussen hebt geholpen, en hoe je ze zover hebt weten te krijgen dat ze weer het water in durfden. En dat je precies het goede moment hebt weten te kiezen om weer te gaan zwemmen. Niet veel volwassenen zouden je dit nagedaan hebben. Ik ben ontzettend trots op je. En ik weet zeker dat je vader en moeder ook ongelofelijk trots op je geweest zouden zijn.”


  David doet zijn ogen open. Hij kijkt naar oom Walter. Maar hij kan niets zeggen.


  Oom Walter lijkt wel verlegen. “Ik – ik weet niet of je vader en moeder het er ooit met jullie over gehad hebben…Al bijna twintig jaar geleden, toen John en Joshua nog klein waren, hebben je vader en ik afgesproken dat, als ons ooit iets zou overkomen, je vader en moeder voor John en Joshua zouden zorgen. Je vader en moeder waren toen nog niet getrouwd, maar – nou ja, ik ben er altijd vanuit gegaan dat tante Jackie en ik hetzelfde zouden doen als het nodig zou zijn. We hebben het er nooit over gehad, maar ik denk dat hij blij zou zijn als hij wist – nou ja, als hij wist dat jullie bij ons zouden komen wonen.”


  David knippert met zijn ogen. “Bij jullie?”


  “Als jullie willen natuurlijk, hè,” zegt oom Walter haastig. “Het is natuurlijk nog veel te vroeg om beslissingen te nemen, en we zullen het er ook met de hele familie over moeten hebben. Maar tante Jackie en hebben het er samen over gehad en wij zouden het heel fijn vinden. Niet dat je nu ja of nee moet zeggen, natuurlijk. Maar ik wil dat je weet dat jullie welkom zijn bij ons.”


  David slikt. “Dus – dus we zouden niet naar een weeshuis…”


  Oom Walter kijkt hem verbaasd aan. “Een weeshuis? Hoe kom je daar nu bij! Natuurlijk niet! Waar jullie ook gaan wonen, in elk geval niet in een weeshuis! We horen toch bij elkaar, jullie en wij, iedereen hier op Mabuiag! Nee, er is niemand die jullie bij ons weg kan halen.”


  David knikt langzaam. Het is alsof de steen op zijn maag iets kleiner wordt. Maar hij moet nog iets weten.


  “En dit huis dan?”


  “Dit huis is van jullie. Misschien dat je er op een dag wilt wonen, als je volwassen bent, misschien ook niet. Maar we zullen er met elkaar voor zorgen.”


  “Alles…” Davids stem stokt. Hij haalt diep adem en begint weer opnieuw. “Alles is nog zoals het was op zaterdag, toen we weggingen. Papa en mama’s slaapkamer…” Als hij de slaapkamer weer voor zich ziet, begint hij bijna opnieuw te huilen. Hij bijt op zijn lip. “Ik moet het opruimen hier.”


  Oom Walter zwijgt. “Het is goed dat je hierheen bent gegaan,” zegt hij na een poosje. “Dat je het allemaal gezien hebt. Maar dit soort dingen hoef je niet zelf te doen. Je staat er niet meer alleen voor, jongen. Vanaf nu zijn wij er, tante Jackie en ik en de rest van de familie, om jullie te helpen. Je hebt het geweldig gedaan, met je zussen. Je hebt je gedragen als een man. En je hebt meer moed getoond dan heel wat volwassenen bij elkaar. Maar je mag nu het roer weer uit handen geven. Ik denk dat je vader en moeder dat gewild zouden hebben. Je hoeft de last niet meer alleen te dragen. Goed?”


  David knikt. Hij zucht. Goed. Het is goed dat hij de verantwoordelijkheid niet langer hoeft te dragen. Dat hij niet meer de baas hoeft te zijn en voor Tara en Annalina moet zorgen. Hij heeft voorlopig meer dan genoeg aan zichzelf.


  ♦


  Zwijgend blijven ze naast elkaar zitten. De zon klimt hoger en langzaam wordt het warmer in huis. Dan komt oom Walter overeind. Hij steekt zijn hand uit. “Wat dacht je ervan, David? Ga je mee? Ontbijten?”


  David pakt de uitgestoken hand en springt op. Hij knikt, met tranen in zijn ogen. “Ik ga mee.”


  Naschrift


  Dit boek is gebaseerd op het waargebeurde verhaal van drie kinderen, die op 12 juli 2004 gered werden van het onbewoonde eilandje Matu in de Straat Torres. Het gezin van dominee Naseli Nona, afkomstig van Badu, was op weg naar Thursday Island, toen hun boot omsloeg. De vader en moeder bleven met een klein neefje (of broertje) bij de boot en gaven de andere kinderen de opdracht zichzelf in veiligheid te brengen, ‘zodat tenminste een paar van ons gezin zullen overleven’.


  Wil je meer weten over deze kinderen en wat ze hebben meegemaakt, zoek dan op internet via Google naar ‘Tamwoy Children’ of ‘Matu Island’.


  ♦


  In dit boek spelen zelfbedachte personen de hoofdrol; karakters, gedachten, gesprekken, ruzies en veel van de gebeurtenissen berusten dus niet op de werkelijkheid. Maar tegelijk gaat dit boek ook over de inspirerende moed, opofferingsgezindheid en het geloof van Stephen, Ellis en Norita Nona en hun vader en moeder.


  Corien Oranje


  EOF
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